ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ, ΠΕΡΙ ΕΙΡΗΝΗΣ, αρχαίο κείμενο και μεταφράσεις στη νέα ελληνική
	Προοίμιον (§1–15): Η αποφασιστικότητα του ρήτορα να μιλήσει με "παρρησία" – Πρόθεσις (16): Η πρόταση για σύναψη ειρήνης
[1] Ἅπαντες μὲν εἰώθασιν οἱ παριόντες ἐνθάδε ταῦτα μέγιστα φάσκειν εἶναι καὶ μάλιστα σπουδῆς ἄξια τῇ πόλει περὶ ὧν ἂν αὐτοὶ μέλλωσι συμβουλεύσειν· οὐ μὴν ἀλλ’ εἰ καὶ περὶ ἄλλων τινῶν πραγμάτων ἥρμοσεν τοιαῦτα προειπεῖν, δοκεῖ μοι πρέπειν καὶ περὶ τῶν νῦν παρόντων ἐντεῦθεν ποιήσασθαι τὴν ἀρχήν. 
[2] ἥκομεν γὰρ ἐκκλησιάσοντες περὶ πολέμου καὶ εἰρήνης, ἃ μεγίστην ἔχει δύναμιν ἐν τῷ βίῳ τῷ τῶν ἀνθρώπων, καὶ περὶ ὧν ἀνάγκη τοὺς ὀρθῶς βουλευομένους ἄμεινον τῶν ἄλλων πράττειν. τὸ μὲν οὖν μέγεθος, ὑπὲρ ὧν συνεληλύθαμεν, τηλικοῦτόν ἐστιν.

[3] Ὁρῶ δ’ ὑμᾶς οὐκ ἐξ ἴσου τῶν λεγόντων τὴν ἀκρόασιν ποιουμένους, ἀλλὰ τοῖς μὲν προσέχοντας τὸν νοῦν, τῶν δ’ οὐδὲ τὴν φωνὴν ἀνεχομένους. καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν ποιεῖτε· καὶ γὰρ τὸν ἄλλον χρόνον εἰώθατε πάντας τοὺς ἄλλους ἐκβάλλειν, πλὴν τοὺς συναγορεύοντας ταῖς ὑμετέραις ἐπιθυμίαις. 
[4] ὃ καὶ δικαίως ἄν τις ὑμῖν ἐπιτιμήσειεν, ὅτι συνειδότες πολλοὺς καὶ μεγάλους οἴκους ὑπὸ τῶν κολακευόντων ἀναστάτους γεγενημένους καὶ μισοῦντες ἐπὶ τῶν ἰδίων τοὺς ταύτην ἔχοντας τὴν τέχνην, ἐπὶ τῶν κοινῶν οὐχ ὁμοίως διάκεισθε πρὸς αὐτούς, ἀλλὰ κατηγοροῦντες τῶν προσιεμένων καὶ χαιρόντων τοῖς τοιούτοις αὐτοὶ φαίνεσθε μᾶλλον τούτοις πιστεύοντες ἢ τοῖς ἄλλοις πολίταις.

[5] Καὶ γάρ τοι πεποιήκατε τοὺς ῥήτορας μελετᾶν καὶ φιλοσοφεῖν οὐ τὰ μέλλοντα τῇ πόλει συνοίσειν, ἀλλ’ ὅπως ἀρέσκοντας ὑμῖν λόγους ἐροῦσιν. ἐφ’ οὓς καὶ νῦν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἐρρύηκεν. πᾶσι γὰρ ἦν φανερὸν ὅτι μᾶλλον ἡσθήσεσθε τοῖς παρακαλοῦσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὸν πόλεμον ἢ τοῖς περὶ τῆς εἰρήνης συμβουλεύουσιν. 
[6] οἱ μὲν γὰρ προσδοκίαν ἐμποιοῦσιν ὡς καὶ τὰς κτήσεις τὰς ἐν ταῖς πόλεσιν κομιούμεθα καὶ τὴν δύναμιν ἀναληψόμεθα πάλιν ἣν πρότερον ἐτυγχάνομεν ἔχοντες· οἱ δ’ οὐδὲν τοιοῦτον ὑποτείνουσιν, ἀλλ’ ὡς ἡσυχίαν ἔχειν δεῖ καὶ μὴ μεγάλων ἐπιθυμεῖν παρὰ τὸ δίκαιον, ἀλλὰ στέργειν τοῖς παροῦσιν, 
[7] ὃ χαλεπώτατον πάντων τοῖς πλείστοις τῶν ἀνθρώπων ἐστίν. οὕτω γὰρ ἐξηρτήμεθα τῶν ἐλπίδων καὶ πρὸς τὰς δοκούσας εἶναι πλεονεξίας ἀπλήστως ἔχομεν, ὥστ’ οὐδ’ οἱ κεκτημένοι τοὺς μεγίστους πλούτους μένειν ἐπὶ τούτοις ἐθέλουσιν, ἀλλ’ ἀεὶ τοῦ πλείονος ὀρεγόμενοι περὶ τῶν παρχόντων κινδυνεύουσιν. ὅπερ ἄξιόν ἐστιν δεδιέναι, μὴ καὶ νῦν ἡμεῖς ἔνοχοι γενώμεθα ταύταις ταῖς ἀνοίαις· 
[8] λίαν γάρ τινές μοι δοκοῦσιν ὡρμῆσθαι πρὸς τὸν πόλεμον, ὥσπερ οὐ τῶν τυχόντων συμβεβουλευκότων, ἀλλὰ τῶν θεῶν ἀκηκοότες ὅτι κατορθώσομεν ἅπαντα καὶ ῥᾳδίως ἐπικρατήσομεν τῶν ἐχθρῶν. Χρὴ δὲ τοὺς νοῦν ἔχοντας περὶ μὲν ὧν ἴσασιν, μὴ βουλεύεσθαι (περίεργον γάρ) ἀλλὰ πράττειν ὡς ἐγνώκασιν, περὶ ὧν δ’ ἂν βουλεύωνται, μὴ νομίζειν εἰδέναι τὸ συμβησόμενον, ἀλλ’ ὡς δόξῃ μὲν χρωμένους, ὅ τι ἂν τύχῃ δὲ γενησόμενον ἀγνοοῦντας, οὕτω διανοεῖσθαι περὶ αὐτῶν.

[9] Ὧν ὑμεῖς οὐδέτερον τυγχάνετε ποιοῦντες, ἀλλ’ ὡς οἷόν τε ταραχωδέστατα διάκεισθε. συνεληλύθατε μὲν γὰρ ὡς δέον ὑμᾶς ἐξ ἁπάντων τῶν ῥηθέντων ἐκλέξασθαι τὸ βέλτιστον, ὥσπερ δ’ ἤδη σαφῶς εἰδότες ὃ πρακτέον ἐστίν, οὐκ ἐθέλετ’ ἀκούειν πλὴν τῶν πρὸς ἡδονὴν δημηγορούντων. 
[10] καίτοι προσῆκεν ὑμᾶς, εἴπερ ἠβούλεσθε ζητεῖν τὸ τῇ πόλει συμφέρον, μᾶλλον τοῖς ἐναντιουμένοις ταῖς ὑμετέραις γνώμαις προσέχειν τὸν νοῦν ἢ τοῖς καταχαριζομένοις, εἰδότας ὅτι τῶν ἐνθάδε παριόντων οἱ μὲν ἃ βούλεσθε λέγοντες ῥᾳδίως ἐξαπατᾶν δύνανται (τὸ γὰρ πρὸς χάριν ῥηθὲν ἐπισκοτεῖ τῷ καθορᾶν ὑμᾶς τὸ βέλτιστον), ὑπὸ δὲ τῶν μὴ πρὸς ἡδονὴν συμβουλευόντων οὐδὲν ἂν πάθοιτε τοιοῦτον· 

[11] οὐ γὰρ ἔστιν ὅπως ἂν μεταπεῖσαι δυνηθεῖεν ὑμᾶς, μὴ φανερὸν τὸ συμφέρον ποιήσαντες. χωρὶς δὲ τούτων πῶς ἂν ἄνθρωποι καλῶς δυνηθεῖεν ἢ κρῖναι περὶ τῶν γεγενημένων ἢ βουλεύσασθαι περὶ τῶν μελλόντων, εἰ μὴ τοὺς μὲν λόγους τοὺς τῶν ἐναντιουμένων παρ’ ἀλλήλους ἐξετάζοιεν, αὐτοὶ δ’ αὑτοὺς κοινοὺς ἀμφοτέροις  ἀκροατὰς παράσχοιεν;

[12] Θαυμάζω δὲ τῶν τε πρεσβυτέρων, εἰ μηκέτι μνημονεύουσιν, καὶ τῶν νεωτέρων, εἰ μηδενὸς ἀκηκόασιν, ὅτι διὰ μὲν τοὺς παραινοῦντας ἀντέχεσθαι τῆς εἰρήνης οὐδὲν πώποτε κακὸν ἐπάθομεν, διὰ δὲ τοὺς ῥᾳδίως τὸν πόλεμον αἱρουμένους πολλαῖς ἤδη καὶ μεγάλαις συμφοραῖς περιεπέσομεν. ὧν ἡμεῖς οὐδεμίαν ποιούμεθα μνείαν, ἀλλ’ ἑτοίμως ἔχομεν, μηδὲν εἰς τοὔμπροσθεν ἡμῖν αὐτοῖς πράττοντες, τριήρεις πληροῦν καὶ χρημάτων εἰσφορὰς ποιεῖσθαι καὶ βοηθεῖν καὶ πολεμεῖν οἷς ἂν τύχωμεν, ὥσπερ ἐν ἀλλοτρίᾳ τῇ πόλει κινδυνεύοντες. 
[13] τούτων δ’ αἴτιόν ἐστιν ὅτι, προσῆκον ὑμᾶς ὁμοίως ὑπὲρ τῶν κοινῶν ὥσπερ ὑπὲρ τῶν ἰδίων σπουδάζειν, οὐ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχετε περὶ αὐτῶν, ἀλλ’ ὅταν μὲν ὑπὲρ τῶν ἰδίων βουλεύησθε, ζητεῖτε συμβούλους τοὺς ἄμεινον φρονοῦντας ὑμῶν αὐτῶν,  ὅταν δ’ ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐκκλησιάζητε, τοῖς μὲν τοιούτοις ἀπιστεῖτε καὶ φθονεῖτε, τοὺς δὲ πονηροτάτους τῶν ἐπὶ τὸ βῆμα παριόντων ἀσκεῖτε, καὶ νομίζετε δημοτικωτέρους εἶναι τοὺς μεθύοντας τῶν νηφόντων καὶ τοὺς νοῦν οὐκ ἔχοντας τῶν εὖ φρονούντων καὶ τοὺς τὰ τῆς πόλεως διανεμομένους τῶν ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας ὑμῖν λειτουργούντων. ὥστ’ ἄξιον θαυμάζειν, εἴ τις ἐλπίζει τὴν πόλιν τοιούτοις συμβούλοις χρωμένην ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐπιδώσειν.

[14] Ἐγὼ δ’ οἶδα μὲν διότι πρόσαντές ἐστιν ἐναντιοῦσθαι ταῖς ὑμετέραις διανοίαις, καὶ ὅτι δημοκρατίας οὔσης οὐκ ἔστι παρρησία, πλὴν ἐνθάδε μὲν τοῖς ἀφρονεστάτοις καὶ μηδὲν ὑμῶν φροντίζουσιν, ἐν δὲ τῷ θεάτρῳ τοῖς κωμῳδοδιδασκάλοις· ὃ καὶ πάντων ἐστὶν δεινότατον, ὅτι τοῖς μὲν ἐκφέρουσιν εἰς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας τὰ τῆς πόλεως ἁμαρτήματα τοσαύτην ἔχετε χάριν ὅσην οὐδὲ τοῖς εὖ ποιοῦσιν, πρὸς δὲ τοὺς ἐπιπλήττοντας καὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς οὕτω διατίθεσθε δυσκόλως ὥσπερ πρὸς τοὺς κακόν τι τὴν πόλιν ἐργαζομένους.

[15] Ὅμως δὲ καὶ τούτων ὑπαρχόντων οὐκ ἂν ἀποσταίην ὧν διενοήθην. παρελήλυθα γὰρ οὐ χαριούμενος ὑμῖν οὐδὲ χειροτονίαν μνηστεύσων, ἀλλ’ ἀποφανούμενος ἃ τυγχάνω γιγνώσκων πρῶτον μὲν περὶ ὧν οἱ πρυτάνεις προτιθέασιν, ἔπειτα περὶ τῶν ἄλλων τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων· οὐδὲν γὰρ ὄφελος ἔσται τῶν νῦν περὶ τῆς εἰρήνης γνωσθέντων, ἢν μὴ καὶ περὶ τῶν λοιπῶν ὀρθῶς βουλευσώμεθα.

[16] Φημὶ δ’ οὖν χρῆναι ποιεῖσθαι τὴν εἰρήνην μὴ μόνον πρὸς Χίους καὶ Ῥοδίους καὶ Βυζαντίους καὶ Κῴους ἀλλὰ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους, καὶ χρῆσθαι ταῖς συνθήκαις μὴ ταύταις αἷς νῦν τινες γεγράφασιν, ἀλλὰ ταῖς γενομέναις μὲν πρὸς βασιλέα καὶ Λακεδαιμονίους, προσταττούσαις δὲ τοὺς Ἕλληνας αὐτονόμους εἶναι καὶ τὰς φρουρὰς ἐκ τῶν ἀλλοτρίων πόλεων ἐξιέναι καὶ τὴν αὑτῶν ἔχειν ἑκάστους. τούτων γὰρ οὔτε δικαιοτέρας εὑρήσομεν οὔτε μᾶλλον τῇ πόλει συμφερούσας.
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Όλοι όσοι ανεβαίνουν σ' αυτό εδώ το βήμα συνήθως ισχυρίζονται ότι τα θέματα για τα οποία πρόκειται να σας συμβουλεύσουν είναι σημαντικά και ενδιαφέρουν την πόλη πάρα πολύ. Ωστόσο, αν για άλλα πράγματα θα ταίριαζε μία τέτοια εισαγωγή, μου φαίνεται ότι το ίδιο πρέπει να κάνω και τώρα αρχίζοντας το λόγο μου για τα ζητήματα που μας απασχολούν. 

Έχουμε συγκεντρωθεί εδώ για να συζητήσουμε στη γενική συνέλευση του λαού και να αποφασίσουμε για πόλεμο ή για ειρήνη, θέματα που έχουν τη μεγαλύτερη σημασία στη ζωή των ανθρώπων· όσοι πάρουν σωστή απόφαση γι' αυτά θα ζήσουν περισσότερο ευτυχισμένοι από τους άλλους. Τόσο μεγάλη λοιπόν είναι η σπουδαιότητα των θεμάτων για τα οποία συγκεντρωθήκαμε σήμερα. 

Ωστόσο αντιλαμβάνομαι ότι εσείς δεν ακούτε με το ίδιο ενδιαφέρον όλους τους ομιλητές· αντίθετα, άλλους προσέχετε κι άλλων τη φωνή δεν ανέχεστε ούτε να την ακούσετε. Κι αυτό δεν είναι καθόλου παράδοξο. Από παλιά έχετε τη συνήθεια να κατεβάζετε από το βήμα όλους τους άλλους, εκτός από εκείνους που με τα λόγια τους ικανοποιούν τις επιθυμίες σας. 

Γι' αυτή τη στάση σας θα μπορούσε κάποιος, με το δίκιο του, να σας κατηγορήσει ότι, ενώ γνωρίζετε πολλές και σπουδαίες οικογένειες να έχουν γίνει άνω κάτω από τους κόλακες, και ενώ στις ιδιωτικές σας υποθέσεις μισείτε αυτούς που χρησιμοποιούν μια τέτοια μέθοδο, στις υποθέσεις του κράτους δεν τρέφετε τα ίδια συναισθήματα γι' αυτούς· αντιθέτως, ενώ κατηγορείτε όσους τους πλησιάζουν και απολαμβάνουν την παρέα τους, εσείς οι ίδιοι δίνετε την εντύπωση ότι έχετε περισσότερο εμπιστοσύνη σ' αυτούς παρά στους άλλους συμπολίτες σας. 

Έτσι βέβαια έχετε αναγκάσει τους ρήτορες να μελετούν και να ψάχνουν να βρουν όχι τι θα είναι συμφέρον στην πόλη, αλλά πώς θα εκφωνήσουν λόγους αρεστούς. Σε τέτοιους λόγους έχει στραφεί τώρα η πλειοψηφία των ομιλητών. Γιατί είναι σε όλους φανερό ότι θα ευχαριστηθείτε περισσότερο με όσους σας προτρέπουν προς τον πόλεμο παρά με εκείνους που σας συμβουλεύουν τη σύναψη ειρήνης. 

Οι πρώτοι σας κάνουν να ελπίζετε ότι τάχα θα πάρουμε πίσω τα εδάφη που κατείχαμε σε άλλα κράτη και θα επανακτήσουμε τη δύναμη που είχαμε παλιά, ενώ οι άλλοι δεν υπόσχονται τίποτα τέτοιο· αντίθετα, υποστηρίζουν ότι πρέπει να έχουμε ειρήνη και να μην τρέφουμε επιθυμίες για μεγάλες και άδικες κατακτήσεις, αλλά να είμαστε ικανοποιημένοι με όσα έχουμε τώρα. 

Αυτό για τους περισσότερους ανθρώπους είναι το πιο δύσκολο απ' όλα. Είμαστε τόσο πολύ προσκολλημένοι στις ελπίδες μας και τόσο πολύ αχόρταγοι στο να επιδιώκουμε κέρδη που φαίνονται υπερβολικά, ώστε ακόμη κι αυτοί που διαθέτουν μεγάλα πλούτη δεν αρκούνται σε όσα έχουν, αλλά διακινδυνεύουν να χάσουν ακόμη και αυτά προσπαθώντας να αδράξουν ολοένα και περισσότερα. Αυτό ακριβώς πρέπει να φοβόμαστε, μήπως δηλαδή υποπέσουμε στο σφάλμα μιας ανάλογης απερισκεψίας. 

Μου φαίνεται ότι μερικοί κλίνουν εύκολα προς τον πόλεμο, σαν να άκουσαν με τα ίδια τους τ' αυτιά τους θεούς και όχι τις συμβουλές απλών ανθρώπων να τους λένε ότι θα φέρουμε σε πέρας τα πάντα και θα νικήσουμε εύκολα τους εχθρούς. Ωστόσο πρέπει οι φρόνιμοι άνθρωποι να μη ζητούν συμβουλές για όσα θέματα γνωρίζουν καλά ―είναι περιττό―, αλλά να ενεργούν σύμφωνα με τις γνώσεις που διαθέτουν και για όσα ζητούν συμβουλές να μη νομίζουν ότι ξέρουν τι θα συμβεί, αλλά να έχουν στο νου τους ότι μόνον εικασίες μπορούν να κάνουν γι' αυτό το θέμα, ενώ παράλληλα μπορεί να συμβεί ο,τιδήποτε. 

Από αυτά εσείς δεν κάνετε τίποτα από τα δύο· αντίθετα βρίσκεστε σε μεγάλη αναταραχή. Έχετε έλθει στη γενική συνέλευση με σκοπό να επιλέξετε την καλύτερη από τις προτάσεις που διατυπώθηκαν, και σαν να γνωρίζετε καλά αυτό που πρέπει να γίνει, δε θέλετε να ακούσετε κανέναν άλλο παρά μόνο αυτούς που μιλούν για να σας ευχαριστήσουν. 

Κι όμως αν θέλατε πραγματικά να αναζητήσετε τι συμφέρει την πόλη, θα ταίριαζε να δίνετε μεγαλύτερη προσοχή σε όσους εναντιώνονται στις απόψεις σας παρά σε όσους προσπαθούν να είναι αρεστοί σε σας. Ξέρετε καλά ότι, απ' όσους ανεβαίνουν εδώ για να μιλήσουν, άλλοι εύκολα μπορούν να σας εξαπατήσουν λέγοντας όσα εσείς θέλετε ―γιατί ό,τι λέγεται με σκοπό να σας ευχαριστήσει σας ρίχνει στάχτη στα μάτια και σας κάνει να μη διακρίνετε καθαρά τι είναι το καλύτερο―, ενώ από εκείνους που σας συμβουλεύουν, χωρίς να αποβλέπουν στην ευχαρίστησή σας, δε θα μπορούσατε να πάθετε τίποτα τέτοιο. 

Με κανέναν τρόπο δε θα μπορούσαν να σας μεταπείσουν, αν δε σας φανέρωναν ποιο είναι το συμφέρον της πόλης. Εξάλλου πώς θα μπορούσαν οι άνθρωποι να κρίνουν με ορθό τρόπο τα γεγονότα ή να πάρουν ορθές αποφάσεις για το μέλλον, αν δεν εξέταζαν τα επιχειρήματα αυτών που ανήκουν σε διαφορετικές πολιτικές ομάδες και δεν άκουγαν οι ίδιοι εξίσου προσεκτικά και τις δύο παρατάξεις; 

Απορώ όμως και με τους γέροντες, γιατί πλέον δε θυμούνται, και με τους νέους, γιατί δεν έχουν ακούσει από κανέναν, ότι εξαιτίας αυτών που συμβουλεύουν να διατηρούμε την ειρήνη δεν πάθαμε ποτέ κακό, ενώ εξαιτίας αυτών που εύκολα προτιμούν τον πόλεμο έχουμε ήδη υποστεί πολλές και μεγάλες συμφορές. Καμιά από τις συμφορές αυτές δεν αναλογιζόμαστε, αλλά είμαστε έτοιμοι, χωρίς να κάνουμε τίποτα που να προάγει το μέλλον μας, να εξοπλίζουμε πολεμικά πλοία, να συνεισφέρουμε χρήματα και να συμμαχούμε ή να πολεμούμε με όποιους τύχει, σαν να διατρέχαμε όλους αυτούς τους κινδύνους για ένα ξένο κράτος. 

Αιτία γι' αυτή τη στάση σας είναι το γεγονός ότι, αν και θα ταίριαζε να δείχνετε τον ίδιο ζήλο τόσο για τα κοινά όσο και για τις δικές σας υποθέσεις, δεν κρίνετε όλα με το ίδιο μέτρο· αντίθετα, όταν σκέφτεστε τα δικά σας, ψάχνετε να βρείτε συμβούλους πιο συνετούς από τους εαυτούς σας, όταν όμως έρχεστε εδώ στην εκκλησία του δήμου, για να αποφασίσετε για τα κοινά, αυτούς δεν τους εμπιστεύεστε και τους φθονείτε, ενώ επιδοκιμάζετε τους πλέον πονηρούς δημαγωγούς και νομίζετε ότι είναι πιο δημοφιλείς οι μέθυσοι από τους νηφάλιους, οι επιπόλαιοι από τους συνετούς και όσοι κατασπαταλούν το δημόσιο χρήμα από αυτούς που σας προσφέρουν τις υπηρεσίες τους ξοδεύοντας από τα δικά τους χρήματα. Είναι λοιπόν απορίας άξιο που κάποιος τρέφει ελπίδες πως με τέτοιους συμβούλους το κράτος θα πάει μπροστά. 

Εγώ γνωρίζω καλά ότι είναι δύσκολο να πηγαίνω ενάντια στον τρόπο που σκέφτεστε, καθώς και ότι, ενώ έχουμε δημοκρατία, δεν υπάρχει πουθενά ελευθερία λόγου, παρά μόνο εδώ στη συνέλευση για τους άφρονες, που δε νοιάζονται διόλου για σας, και στο θέατρο για τους κωμικούς ποιητές. Το χειρότερο όμως είναι το εξής: γι' αυτούς που δημοσιοποιούν τα σφάλματα της πόλης στους άλλους Έλληνες αισθάνεστε τόση ευγνωμοσύνη όση δεν αισθάνεστε ούτε για τους ευεργέτες σας· αντίθετα, αυτούς που σας επιπλήττουν και σας νουθετούν τους απεχθάνεστε, σαν να έκαναν κάποιο κακό στην πόλη. 

Ωστόσο, αν και έτσι έχουν τα πράγματα, δε θα μπορούσα να παραιτηθώ απ' όσα είχα στο νου μου να σας πω. Δεν ανέβηκα στο βήμα ούτε για να σας προκαλέσω ευχαρίστηση ούτε για ν' αποσπάσω την επιδοκιμασία σας, αλλά για να πω ξεκάθαρα όσα συμβαίνει να γνωρίζω, πρώτα αναφορικά με τις προτάσεις των πρυτάνεων που συμπεριλαμβάνονται στην ημερήσια διάταξη και ύστερα για τα άλλα θέματα της πόλης. Ο λόγος είναι ότι δε θα έχουμε κανένα όφελος από όσα θα αποφασίσουμε τώρα σχετικά με την ειρήνη, αν δεν πάρουμε σωστές αποφάσεις και για τα άλλα θέματα. 

Πιστεύω λοιπόν ότι πρέπει να κάνουμε ειρήνη όχι μόνο με τους Χιώτες, τους Ροδίτες και τους Βυζαντίους, αλλά και με όλους τους άλλους· επιπλέον, να εφαρμόσουμε όχι μόνο τις συνθήκες που κάποιοι μόλις πρόσφατα υπέγραψαν, αλλά και εκείνες που συντάχθηκαν με την εγγύηση του Πέρση βασιλέα και των Λακεδαιμονίων και οι οποίες επιβάλλουν να είναι οι Έλληνες αυτόνομοι, να αποχωρήσουν οι ξένες στρατιωτικές δυνάμεις και να διατηρηθεί η αυτοτέλεια των κρατών. Γιατί πιο δίκαιες και πιο συμφέρουσες συνθήκες για την πόλη μας δεν πρόκειται να βρούμε.
	Μτφρ. Δ. Αντωνίου. 2003. Ισοκράτη Περί Ειρήνης. Εισαγωγή, κείμενο, μετάφραση, σχόλια (γραμματικά, συντακτικά, ερμηνευτικά, πραγματικά, αισθητικά). Αθήνα: Γρηγόρης.

Όλοι όσοι παρουσιάζονται σ' αυτό το βήμα συνηθίζουν να υποστηρίζουν (συνήθως υποστηρίζουν) πως εκείνα για τα οποία αυτοί πρόκειται να δώσουν συμβουλές είναι τα πιο σημαντικά και τα πιο αξιοπρόσεκτα ζητήματα· κι όμως, αν για μερικά άλλα ζητήματα ταιριάζει ένας τέτοιος πρόλογος, φρονώ πως επιβάλλεται και για τα σημερινά θέματα από δω κανείς να αρχίσει. 
Γιατί έχουμε έρθει στη συνέλευση του δήμου για να συζητήσουμε και να αποφασίσουμε για πόλεμο και ειρήνη, για ζητήματα δηλαδή που έχουν πολύ μεγάλη σημασία στη ζωή των ανθρώπων και για τα οποία όσοι σκέφτονται σωστά κατά αναγκαία συνέπεια ευτυχούν περισσότερο (εξασφαλίζουν ζωή πιο ευτυχισμένη) από τους άλλους (που δεν σκέφτονται σωστά). Τόσο μεγάλη λοιπόν είναι η σπουδαιότητα εκείνων των θεμάτων, για τα οποία έχουμε συγκεντρωθεί. 

Παρατηρώ όμως πως σεις δεν ακούτε με την ίδια προσοχή τους ρήτορες, αλλά άλλους προσέχετε κι άλλων δεν ανέχεσθε ούτε τη φωνή τους. Και (για να πω την αλήθεια) δεν κάνετε τίποτε το παράξενο· γιατί και στο παρελθόν έχετε συνηθίσει να αποδοκιμάζετε όλους τους άλλους εκτός από κείνους που μιλούν σύμφωνα με τις επιθυμίες σας (που κολακεύουν τις επιθυμίες σας). 
Γι' αυτή σας όμως τη στάση δικαιολογημένα μπορεί κάποιος να σας κατηγορήσει, γιατί ενώ γνωρίζετε καλά πως πολλά και μεγάλα σπίτια έχουν καταστραφεί από τους κόλακες και ενώ για τις ιδιωτικές σας υποθέσεις μισείτε όσους ασκούν αυτήν την «τέχνη», παρόλα αυτά για τις υποθέσεις της πόλεως δεν δείχνετε τα ίδια αισθήματα γι' αυτούς, αλλά ενώ κατηγορείτε όσους σας πλησιάζουν και χαίρονται για τα τέτοια λόγια, οι ίδιοι φαίνεστε πως δίνετε μεγαλύτερη πίστη σ' αυτούς παρά στους άλλους πολίτες. 

Έτσι όμως έχετε κάνει τους ρήτορες να ερευνούν και να φροντίζουν όχι εκείνα που θα είναι συμφέροντα (πλεονεκτήματα) στην πόλη αλλά πώς θα εκφωνήσουν λόγους που θα σας είναι αρεστοί. Για τέτοιους λόγους έχει μαζευτεί και σήμερα αυτό το πλήθος. Γιατί σε όλους ήταν φανερό πως θα ευχαριστηθείτε περισσότερο με κείνους που σας προτρέπουν σε πόλεμο (συνέχιση του πολέμου) παρά με κείνους που σας συμβουλεύουν για την ειρήνη. 
Γιατί οι μεν υποστηρικτές του πολέμου δημιουργούν την ελπίδα πως τάχα τις περιουσίες που είχαμε στις συμμαχικές πόλεις θα πάρουμε και τη δύναμη που πριν είχαμε θα αποχτήσουμε πάλι· ενώ όσοι υποστηρίζουν την ειρήνη δεν υποδεικνύουν τίποτε τέτοιο αλλά σας συμβουλεύουν πως πρέπει να ζείτε ειρηνικά και να μην επιθυμείτε μεγάλα πράγματα (μεγάλες κτήσεις) παρά το δίκαιο, αλλά να είστε ευχαριστημένοι με όσα έχετε, 
πράγμα που είναι το πιο δύσκολο απ' όλα για τους περισσότερους ανθρώπους. Γιατί τόσο πολύ είμαστε προσκολλημένοι στις ελπίδες και είμαστε τόσο άπληστοι για όσες φαίνονται πως είναι κέρδη, ώστε ούτε όσοι έχουν πολύ μεγάλο πλούτο θέλουν να αρκούνται σ' αυτόν, αλλά επιθυμώντας πάντοτε περισσότερα κινδυνεύουν να χάσουν όσα έχουν. Αυτό ακριβώς πρέπει να φοβόμαστε, μήπως δηλαδή και μεις τώρα γίνουμε υπεύθυνοι για τέτοιες ανοησίες· 
γιατί μερικοί μου φαίνονται πως έχουν μεγάλη προθυμία για πόλεμο, σαν να μην τον είχαν συμβουλεύσει κοινοί άνθρωποι, αλλά σαν να είχαν ακούσει από τους θεούς πως θα τα κατορθώσουμε όλα και εύκολα θα νικήσουμε τους εχθρούς. 

Οι συνετοί όμως άνθρωποι, για όσα μεν γνωρίζουν, πρέπει να μη σκέφτονται ―περιττό άλλωστε― αλλά να πράττουν όπως έχουν αποφασίσει, για όσα δε σκέφτονται να μη νομίζουν πως ξέρουν εκείνο που θα συμβεί, αλλά έτσι να σκέφτονται γι' αυτά (πως θα πράξουν) ό,τι νομίσουν πως πρέπει να πράξουν, θα γίνει δε ό,τι τύχει. 

Από αυτά όμως ούτε σεις ούτε το ένα ούτε το άλλο συμβαίνει να κάνετε, αλλά βρίσκεστε σε όσο το δυνατό μεγαλύτερη σύγχυση. Γιατί από τη μια έχετε συγκεντρωθεί με την εντύπωση πως πρέπει από όλα όσα έχουν ειπωθεί (έχουν προταθεί) να διαλέξετε το καλύτερο, από την άλλη, σαν να ξέρατε πια πολύ καλά εκείνο που πρέπει να γίνει, δεν θέλετε να ακούτε άλλους εκτός από κείνους που δημηγορούν για ευχαρίστησή σας. 
Κι όμως οφείλατε, αν βέβαια θέλατε να ζητήσετε εκείνο που συνέφερε την πόλη, να προσέχετε πιο πολύ εκείνους που εναντιώνονται στις δικές σας γνώμες παρά εκείνους που σας κολακεύουν προκαλώντας σας ευχαρίστηση, γιατί γνωρίζετε ότι από κείνους που ανεβαίνουν σ' αυτό το βήμα αυτοί που λένε όσα σεις θέλετε εύκολα μπορούν να σας εξαπατούν (γιατί εκείνο που ειπώθηκε για να σας ευχαριστήσει σας θολώνει το μυαλό και δεν μπορείτε να ξεχωρίσετε το άριστο), ενώ από κείνους που σας συμβουλεύουν όχι για να σας ευχαριστήσουν τίποτε τέτοιο δεν μπορείτε να πάθετε· 
αυτοί καθόλου δεν θα μπορέσουν (δεν υπάρχει τρόπος) να σας μεταπείσουν, αν δεν σας κάνουν ολοφάνερο το συμφέρον σας. Και εκτός από αυτό, πώς είναι δυνατό οι άνθρωποι ή να κρίνουν σωστά για όσα έγιναν ή να πάρουν ορθές αποφάσεις για όσα πρόκειται να γίνουν, αν δεν εξετάζουν αντιπαραβάλλοντας τους λόγους εκείνων που αντιτίθενται μεταξύ τους και δεν γίνονται οι ίδιοι αμερόληπτοι ακροατές και των δύο; 

Παραξενεύομαι όμως και με τους μεγαλύτερους από σας που δεν θυμούνται πια, και με τους πιο νέους που δεν έχουν ακούσει από κανέναν ότι ποτέ ως τώρα δεν έχουμε πάθει κανένα κακό από κείνους που συμβουλεύουν να διατηρούμε την ειρήνη, ενώ από κείνους που εύκολα προτιμούν τον πόλεμο υποστήκαμε ως τώρα πολλές και μεγάλες συμφορές. Αυτά όμως εμείς δεν τα θυμόμαστε καθόλου, αλλά είμαστε πρόθυμοι, χωρίς να καλυτερεύουμε καθόλου τα συμφέροντά μας (αν και δεν προάγουμε ούτε κατ' ελάχιστο την ευημερία μας), να εξοπλίζουμε τριήρεις και να συνεισφέρουμε χρηματικά ποσά και να βοηθάμε και να πολεμάμε με όποιους τύχει, σαν να κινδυνεύουμε για κάποια ξένη πόλη, 
Και αιτία αυτών είναι το γεγονός ότι, ενώ έχετε καθήκον να φροντίζετε για τα ζητήματα της πόλης όπως ακριβώς για τα δικά σας, δεν έχετε την ίδια γνώμη γι' αυτά, αλλά όταν σκέφτεστε για τα ατομικά σας ζητήματα, ζητάτε ως συμβούλους εκείνους που σκέφτονται καλύτερα από σας τους ίδιους, ενώ αντίθετα, όταν μαζεύεστε στην εκκλησία του δήμου για ζητήματα της πόλης, από τη μια δεν έχετε εμπιστοσύνη στους καλούς συμβούλους και τους φθονείτε, και από την άλλη από όσους ανεβαίνουν στο βήμα έχετε σε υπόληψη τους πιο φαύλους και νομίζετε πως οι μεθυσμένοι αγαπούν πιο πολύ το λαό από όσο οι νηφάλιοι και οι πιο ανόητοι από τους συνετούς και όσοι μοιράζονται το δημόσιο χρήμα από κείνους που εκτελούν με δικά τους χρήματα δημόσιες υπηρεσίες. Συνεπώς είναι ν' απορεί κανείς που κάποιος ελπίζει ότι η πόλη, χρησιμοποιώντας τέτοιους συμβούλους, θα σημειώσει πρόοδο. 

Εγώ όμως γνωρίζω πως είναι δύσκολο να εναντιώνεται στις δικές σας σκέψεις και γνωρίζω ακόμη πως ενώ έχουμε δημοκρατία δεν υπάρχει ελευθερία λόγου παρά εδώ στην εκκλησία του δήμου μόνο για τους πιο ανόητους και για όσους δεν φροντίζουν καθόλου το συμφέρον σας, και στο θέατρο μόνο για τους κωμικούς ποιητές. Και το πιο φοβερό απ' όλα είναι ότι εκείνους που αποκαλύπτουν στους άλλους Έλληνες τα σφάλματα της πόλης τους ευγνωμονείτε τόσο, όσο ούτε τους ευεργέτες της πόλης, ενώ για κείνους που σας ελέγχουν και σας νουθετούν αισθάνεστε τόση οργή, όση και για κείνους που κάνουν κάποιο κακό στην πόλη. 
Και παρόλα αυτά δεν μπορώ να απομακρυνθώ από όσα έχω στο νου μου. Γιατί έχω ανεβεί στο βήμα όχι για να σας ευχαριστήσω ούτε για να επιζητήσω να με εκλέξετε (ούτε για να «ψαρέψω» ψήφους) αλλά για να πω τη γνώμη μου για όσα τυχαίνει να ξέρω πρώτα για κείνα που προτείνουν οι πρυτάνεις κι ύστερα για τα άλλα ζητήματα της πόλης· γιατί δεν πρόκειται να 'χουμε κανένα όφελος από κείνα που θα αποφασιστούν για την ειρήνη, αν δεν σκεφτούμε σωστά και για τα άλλα ζητήματα. 

Υποστηρίζω λοιπόν πως πρέπει να κάνουμε την ειρήνη όχι μόνο με τους Χίους, τους Ροδίους και τους Βυζαντίους, αλλά με όλους τους ανθρώπους και να εφαρμόσουμε τις συνθήκες όχι μόνο όσες τώρα προτείνουν μερικοί αλλά και όσες έχουμε συνάψει με το βασιλιά των Περσών και τους Λακεδαιμόνιους και οι οποίες επιβάλλουν να είναι οι Έλληνες αυτόνομοι και να αποχωρήσουν οι φρουρές από τις ξένες πόλεις και καθένας να έχει ελεύθερη την πόλη του· (κι αυτό πρέπει να κάνουμε) γιατί δεν θα βρούμε συνθήκες ούτε πιο δίκαιες απ' αυτές ούτε πιο συμφέρουσες για την πόλη μας

	Πίστις: §17–144) 
Τα πλεονεκτήματα από την επικράτηση της ειρήνης 
[17] Ἢν μὲν οὖν ἐνταῦθα καταλίπω τὸν λόγον, οἶδ’ ὅτι δόξω τὴν πόλιν ἐλαττοῦν, εἰ Θηβαῖοι μὲν ἕξουσιν Θεσπιὰς καὶ Πλαταιὰς καὶ τὰς ἄλλας πόλεις ἃς παρὰ τοὺς ὅρκους κατειλήφασιν, ἡμεῖς δ’ ἔξιμεν μηδεμιᾶς ἀνάγκης οὔσης ἐξ ὧν τυγχάνομεν ἔχοντες• ἢν δὲ διὰ τέλους ἀκούσητέ μου προσέχοντες τὸν νοῦν, οἶμαι πάντας ὑμᾶς καταγνώσεσθαι πολλὴν ἄνοιαν καὶ μανίαν τῶν τὴν ἀδικίαν πλεονεξίαν εἶναι νομιζόντων καὶ τῶν τὰς ἀλλοτρίας πόλεις βίᾳ κατεχόντων καὶ μὴ λογιζομένων τὰς συμφορὰς τὰς ἐκ τῶν τοιούτων ἔργων γιγνομένας.

[18] Ταῦτα μὲν οὖν διὰ παντὸς τοῦ λόγου πειρασόμεθα διδάσκειν ὑμᾶς, περὶ δὲ τῆς εἰρήνης πρῶτον διαλεχθῶμεν, καὶ σκεψώμεθα τί ἂν ἐν τῷ παρόντι γενέσθαι βουληθεῖμεν ἡμῖν. ἢν γὰρ ταῦτα καλῶς ὁρισώμεθα καὶ νοῦν ἐχόντως, πρὸς ταύτην τὴν ὑπόθεσιν ἀποβλέποντες ἄμεινον βουλευσόμεθα καὶ περὶ τῶν ἄλλων.

[19] ἆρ’ οὖν ἂν ἐξαρκέσειεν ἡμῖν, εἰ τήν τε πόλιν ἀσφαλῶς οἰκοῖμεν καὶ τὰ περὶ τὸν βίον εὐπορώτεροι γιγνοίμεθα καὶ τά τε πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ὁμονοοῖμεν καὶ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν εὐδοκιμοῖμεν; ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι τούτων ὑπαρξάντων τελέως τὴν πόλιν εὐδαιμονήσειν. ὁ μὲν τοίνυν πόλεμος ἁπάντων ἡμᾶς τῶν εἰρημένων ἀπεστέρηκεν• καὶ γὰρ πενεστέρους πεποίηκε, καὶ πολλοὺς κινδύνους ὑπομένειν ἠνάγκασε, καὶ πρὸς τοὺς Ἕλληνας διαβέβληκε, καὶ πάντας τρόπους τεταλαιπώρηκεν ἡμᾶς.
[20] ἢν δὲ τὴν εἰρήνην ποιησώμεθα καὶ τοιούτους ἡμᾶς αὐτοὺς παράσχωμεν οἵους αἱ κοιναὶ συνθῆκαι προστάττουσι, μετὰ πολλῆς μὲν ἀσφαλείας τὴν πόλιν οἰκήσομεν, ἀπαλλαγέντες πολέμων καὶ κινδύνων καὶ ταραχῆς, εἰς ἣν νῦν πρὸς ἀλλήλους καθέσταμεν, καθ’ ἑκάστην δὲ τὴν ἡμέραν πρὸς εὐπορίαν ἐπιδώσομεν, ἀναπεπαυμένοι μὲν τῶν εἰσφορῶν καὶ τῶν τριηραρχιῶν καὶ τῶν ἄλλων τῶν περὶ τὸν πόλεμον λειτουργιῶν, ἀδεῶς δὲ γεωργοῦντες καὶ τὴν θάλατταν πλέοντες καὶ ταῖς ἄλλαις ἐργασίαις ἐπιχειροῦντες αἳ νῦν διὰ τὸν πόλεμον ἐκλελοίπασιν.
[21] ὀψόμεθα δὲ τὴν πόλιν διπλασίας μὲν ἢ νῦν τὰς προσόδους λαμβάνουσαν, μεστὴν δὲ γιγνομένην ἐμπόρων καὶ ξένων καὶ μετοίκων ὧν νῦν ἐρήμη καθέστηκεν. Τὸ δὲ μέγιστον, συμμάχους ἕξομεν ἅπαντας ἀνθρώπους, οὐ βεβιασμένους, ἀλλὰ πεπεισμένους, οὐδ’ ἐν ταῖς μὲν ἀσφαλείαις διὰ τὴν δύναμιν ἡμᾶς ὑποδεχομένους, ἐν δὲ τοῖς κινδύνοις ἀποστησομένους, ἀλλ’ οὕτω διακειμένους ὥσπερ χρὴ τοὺς ὡς ἀληθῶς συμμάχους καὶ φίλους ὄντας.

 [22] Πρὸς δὲ τούτοις, ἃ νῦν ἀπολαβεῖν οὐ δυνάμεθα διὰ πολέμου καὶ πολλῆς δαπάνης, ταῦτα διὰ πρεσβείας ῥᾳδίως κομιούμεθα. μὴ γὰρ οἴεσθε μήτε Κερσοβλέπτην ὑπὲρ Χερρονήσου μήτε Φίλιππον ὑπὲρ Ἀμφιπόλεως πολεμήσειν, ὅταν ἴδωσιν ἡμᾶς μηδενὸς τῶν ἀλλοτρίων ἐφιεμένους. νῦν μὲν γὰρ εἰκότως φοβοῦνται γείτονα ποιήσασθαι τὴν πόλιν ταῖς αὑτῶν δυναστείαις, 
[23] ὁρῶσιν γὰρ ἡμᾶς οὐ στέργοντας ἐφ’ οἷς ἂν ἔχωμεν, ἀλλ’ ἀεὶ τοῦ πλείονος ὀρεγομένους• ἢν δὲ μεταβαλώμεθα τὸν τρόπον καὶ δόξαν βελτίω λάβωμεν, οὐ μόνον ἀποστήσονται τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ καὶ τῆς αὑτῶν προσδώσουσι• λυσιτελεῖ γὰρ αὐτοῖς θεραπεύουσιν τὴν δύναμιν τὴν τῆς πόλεως ἀσφαλῶς ἔχειν τὰς αὑτῶν βασιλείας.

[24] Καὶ μὲν δὴ καὶ τῆς Θρᾴκης ἡμῖν ἐξέσται τοσαύτην ἀποτεμέσθαι χώραν ὥστε μὴ μόνον αὐτοὺς ἄφθονον ἔχειν, ἀλλὰ καὶ τοῖς δεομένοις τῶν Ἑλλήνων καὶ δι’ ἀπορίαν πλανωμένοις ἱκανὸν δύνασθαι βίον παρασχεῖν. ὅπου γὰρ Ἀθηνόδωρος καὶ Καλλίστρατος, ὁ μὲν ἰδιώτης ὢν, ὁ δὲ φυγὰς, οἰκίσαι πόλεις οἷοί τε γεγόνασιν, ἦ που βουληθέντες ἡμεῖς πολλοὺς ἂν τόπους τοιούτους κατασχεῖν δυνηθεῖμεν. χρὴ δὲ τοὺς πρωτεύειν ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἀξιοῦντας τοιούτων ἔργων ἡγεμόνας γίγνεσθαι πολὺ μᾶλλον ἢ πολέμου καὶ στρατοπέδων ξενικῶν, ὧν νῦν ἐπιθυμοῦντες ἡμεῖς τυγχάνομεν.

[25] Περὶ μὲν οὖν ὧν οἱ πρέσβεις ἐπαγγέλλονται, καὶ ταῦθ’ ἱκανά, καὶ πόλλ’ ἂν ἴσως τις προσθείη τούτοις• ἡγοῦμαι δὲ δεῖν ἡμᾶς οὐ μόνον ψηφισαμένους τὴν εἰρήνην ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἀπελθεῖν, ἀλλὰ καὶ βουλευσαμένους ὅπως ἄξομεν αὐτήν, καὶ μὴ ποιήσομεν ὅπερ εἰώθαμεν, ὀλίγον χρόνον διαλιπόντες πάλιν εἰς τὰς αὐτὰς καταστησόμεθα ταραχάς, μηδ’ ἀναβολὴν ἀλλ’ ἀπαλλαγὴν εὑρήσομέν τινα τῶν κακῶν τῶν παρόντων. 
[26] οὐδὲν δὲ τούτων οἷόν τ’ ἐστὶ γενέσθαι πρότερον, πρὶν ἂν πεισθῆτε τὴν μὲν ἡσυχίαν ὠφελιμωτέραν καὶ κερδαλεωτέραν εἶναι τῆς πολυπραγμοσύνης, τὴν δὲ δικαιοσύνην τῆς ἀδικίας, τὴν δὲ τῶν ἰδίων ἐπιμέλειαν τῆς τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίας. Περὶ ὧν οὐδεὶς πώποτε τῶν ῥητόρων εἰπεῖν ἐν ὑμῖν ἐτόλμησεν• ἐγὼ δὲ περὶ αὐτῶν τούτων τοὺς πλείστους τῶν λόγων μέλλω ποιεῖσθαι πρὸς ὑμᾶς• ὁρῶ γὰρ τὴν εὐδαιμονίαν ἐν τούτοις ἐνοῦσαν, ἀλλ’ οὐκ ἐν οἷς νῦν τυγχάνομεν πράττοντες. 
[27] ἀνάγκη δὲ τὸν ἔξω τῶν εἰθισμένων ἐπιχειροῦντα δημηγορεῖν καὶ τὰς ὑμετέρας γνώμας μεταστῆσαι βουλόμενον πολλῶν πραγμάτων ἅψασθαι καὶ διὰ μακροτέρων τοὺς λόγους ποιήσασθαι, καὶ τὰ μὲν ἀναμνῆσαι, τῶν δὲ κατηγορῆσαι, τὰ δ’ ἐπαινέσαι, περὶ δὲ τῶν συμβουλεῦσαι• μόλις γὰρ ἄν τις ὑμᾶς ἐξ ἁπάντων τούτων ἐπὶ τὸ βέλτιον φρονῆσαι δυνηθείη προαγαγεῖν.
	Βέβαια, αν στο σημείο αυτό σταματήσω την ομιλία μου, ξέρω ότι θα δώσω την εντύπωση πως μειώνω την πόλη μας, επειδή οι Θηβαίοι θα εξακολουθήσουν να διατηρούν τις βάσεις τους στις Θεσπιές, στις Πλαταιές και στις άλλες πόλεις που έχουν καταλάβει παραβιάζοντας τις ένορκες συνθήκες, ενώ εμείς θα αποχωρήσουμε, χωρίς να υπάρχει καμία ανάγκη, από τις πόλεις που τώρα κατέχουμε. Αν όμως με ακούσετε προσεκτικά μέχρι το τέλος της ομιλίας μου, νομίζω πως όλοι σας θα καταλογίσετε μεγάλη απερισκεψία και παραφροσύνη σε όσους νομίζουν πως η αδικία είναι πλεονέκτημα και σε όσους κατέχουν με τη βία ξένες πόλεις και δε συλλογίζονται τις συμφορές που προέρχονται από τέτοιου είδους ενέργειες. 

Αυτά λοιπόν θα προσπαθήσω να σας εξηγήσω σε όλη μου την ομιλία. Αλλά πρώτα ας μιλήσουμε για την ειρήνη και ας σκεφθούμε τι θα θέλαμε να γίνει στην παρούσα περίσταση. Αν αυτά τα διευθετήσουμε σωστά και με σύνεση, δείχνοντας περίσκεψη κατά την εξέταση του συγκεκριμένου ζητήματος, θα σκεφτούμε καλύτερα και για τα υπόλοιπα. 

Θα μας ήταν άραγε αρκετό να κατοχυρώσουμε την ασφάλεια της πόλης, να εξασφαλίσουμε μια ζωή πιο άνετη, να έχουμε μεταξύ μας ομόνοια και τέλος να έχουμε κερδίσει την εκτίμηση των Ελλήνων; Εγώ βέβαια φρονώ πως, αν υπάρχουν αυτά, η πόλη μας θα είναι τελείως ευτυχισμένη. Ο πόλεμος λοιπόν μας έχει στερήσει απ' όλα όσα ανέφερα προηγουμένως· και πιο φτωχούς μας έκανε και πολλούς κινδύνους μας ανάγκασε να υπομένουμε και στους Έλληνες μας έχει διαβάλει και μας έχει ταλαιπωρήσει με κάθε τρόπο. 

Αν όμως κάνουμε ειρήνη και συμπεριφερθούμε όπως επιβάλλουν οι όροι της συνθήκης, θα κατοικούμε στην πόλη μας με μεγάλη ασφάλεια, έχοντας απαλλαγεί από πολέμους, κινδύνους και αναταραχές, στις οποίες τώρα όλοι έχουμε περιέλθει· αντίθετα, κάθε μέρα θα γινόμαστε ολοένα και πιο πλούσιοι, απαλλαγμένοι από τους φόρους, τις τριηραρχίες και τις άλλες εισφορές για τον πόλεμο και ασχολούμενοι με την καλλιέργεια των χωραφιών, τη ναυτιλία και τις άλλες εργασίες μας, που έχουν εκλείψει τώρα εξαιτίας του πολέμου. 

Θα δούμε την πόλη μας να έχει διπλάσια έσοδα απ' όσα έχει τώρα, να είναι γεμάτη από εμπόρους, επισκέπτες και μετοίκους, απ' τους οποίους έχει ερημώσει. Και το σπουδαιότερο, θα έχουμε συμμάχους όλους τους ανθρώπους όχι με τη βία αλλά με τη θέλησή τους, και δε θα μας δέχονται μόνο όταν δε διατρέχουμε κανέναν απολύτως κίνδυνο εξαιτίας της δύναμής μας, ενώ, όταν κινδυνεύουμε, θα μας εγκαταλείπουν· αντίθετα, θα συμπεριφέρονται όπως αρμόζει στους αληθινούς συμμάχους και φίλους. 

Επιπλέον, όσα τώρα δεν μπορούμε να πάρουμε πίσω με πόλεμο και μεγάλες δαπάνες, θα τα κερδίσουμε εύκολα μέσω της διπλωματικής οδού. Γιατί μη νομίζετε πως ο Κερσοβλέπτης θα πολεμήσει για τη Χερσόνησο ή ο Φίλιππος για την Αμφίπολη, όταν αντιληφθούν ότι δεν επιθυμούμε κάτι που ανήκει σε άλλους. Τώρα βέβαια δικαιολογημένα φοβούνται να μας έχουν γείτονες, 
αφού βλέπουν ότι δεν αρκούμαστε σ' αυτά που έχουμε, αλλά πάντα επιθυμούμε όλο και περισσότερα. Αν όμως αλλάξουμε τακτική και αποκτήσουμε καλύτερη υπόληψη, όχι μόνο θα απομακρυνθούν από τις κτήσεις μας, αλλά θα μας παραχωρήσουν και μέρος από τις δικές τους, γιατί θα είναι προς το συμφέρον τους, εξυπηρετώντας τη δύναμη της πόλης μας, να διατηρούν την ασφάλεια του δικού τους βασιλείου. 

Και βέβαια θα έχουμε τη δυνατότητα να παραχωρήσουμε τόση έκταση γης απο τη Θράκη, ώστε όχι μόνο εμείς οι ίδιοι να έχουμε άφθονα μέσα επιβίωσης, αλλά και στους Έλληνες, που έχουν ανάγκη και εξαιτίας της φτώχιας περιπλανιούνται εδώ κι εκεί, να μπορούμε να προσφέρουμε ικανοποιητικούς πόρους ζωής. Αφού ο Αθηνόδωρος και ο Καλλίστρατος, ο πρώτος ως απλός πολίτης και ο δεύτερος ως εξόριστος, μπόρεσαν και ίδρυσαν πόλεις, ασφαλώς εμείς, οπουδήποτε αν θελήσουμε, θα μπορέσουμε να καταλάβουμε πολλούς παρόμοιους τόπους. Πρέπει λοιπόν, όσοι έχουν την αξίωση να είναι πρώτοι ανάμεσα στους Έλληνες, να πρωτοστατούν σε τέτοια έργα και όχι στον πόλεμο και στην οργάνωση μισθοφορικού στρατού, πράγματα που συμβαίνει εμείς τώρα να επιθυμούμε. 

Για όσα υπόσχονται οι πρέσβεις, αυτά είναι αρκετά και ίσως θα μπορούσε κανείς να προσθέσει ακόμη περισσότερα· έχω τη γνώμη όμως ότι εμείς όχι μόνο πρέπει ν' αποφασίσουμε την ειρήνη και έτσι να λύσουμε τη συνεδρίαση, αλλά επιπλέον να σκεφθούμε πώς θα τη διατηρήσουμε και να μην κάνουμε ό,τι συνηθίζουμε, δηλαδή μετά από λίγο καιρό να εμπλακούμε πάλι στις ίδιες ταραχές, αλλά να βρούμε τρόπο όχι προσωρινής αναβολής αλλά οριστικής απαλλαγής από τις σημερινές μας συμφορές. 

Τίποτε όμως από αυτά δεν μπορεί να γίνει, προτού καταλάβετε ότι η ήσυχη ζωή είναι πιο ωφέλιμη και πιο επικερδής από την πολυπραγμοσύνη, η δικαιοσύνη από την αδικία και η φροντίδα των δικών μας πραγμάτων από την επιθυμία των ξένων. Όσο γι' αυτά τα θέματα κανένας ρήτορας δεν τόλμησε ως τώρα να μιλήσει μπροστά σας· εγώ αντίθετα σ' αυτά θ' αφιερώσω το μεγαλύτερο μέρος της ομιλίας μου, γιατί βλέπω ότι η ευτυχία βρίσκεται σ' αυτές τις αρχές και όχι σε όσα τυχαίνει να κάνουμε. 

Κατ' ανάγκη βέβαια όποιος επιχειρεί να μιλήσει δημόσια για θέματα έξω από τα συνηθισμένα και θέλει να σας αλλάξει τη γνώμη, θα θίξει πολλά θέματα και θα μιλήσει εκτενέστερα, άλλα υπενθυμίζοντας, άλλα κατακρίνοντας, άλλα επαινώντας και γι' άλλα δίνοντας συμβουλές. Γιατί παρόλ' αυτά με δυσκολία θα μπορούσε κανείς να σας κάνει να σκεφτείτε καλύτερα
	Βέβαια, αν σταματήσω σ' αυτό το σημείο το λόγο μου, ξέρω πως θα φανώ ότι μειώνω την πόλη μας, μια που οι Θηβαίοι από τη μια μεριά θα εξακολουθούν να κατέχουν τις Θεσπιές και τις Πλαταιές και τις άλλες πόλεις που παρά τις ένορκες συνθήκες έχουν καταλάβει, ενώ εμείς, χωρίς να υπάρχει καμιά ανάγκη, θα εγκαταλείψουμε τις πόλεις που συμβαίνει να κατέχουμε. Αν όμως μ' ακούσετε με προσοχή ως το τέλος, πιστεύω πως όλοι σας θα καταλογίσετε πολλήν ανοησία και παραφροσύνη σε κείνους που θεωρούν πως η αδικία είναι πλεονέκτημα και σε κείνους που κατέχουν με τη βία ξένες πόλεις και που δεν υπολογίζουν τις συμφορές που προέρχονται από τέτοιες πράξεις. 

Γι' αυτά λοιπόν τα θέματα θα προσπαθήσω με όλο το λόγο μου να σας διαφωτίσω. Και πρώτα ας συζητήσουμε για την ειρήνη και ας σκεφτούμε τι θα κάνουμε στην παρούσα περίσταση. Γιατί αν αυτό το θέμα το αντιμετωπίσουμε σωστά και με φρόνηση (έξυπνα), με αυτό πια σαν βάση θα σκεφτούμε καλύτερα και για τα άλλα. 
Θα μας είναι άραγε αρκετό, αν και την ασφάλεια της πόλης μας κατοχυρώσουμε και εξασφαλίσουμε μια ζωή ανετώτερη και είμαστε μεταξύ μας αγαπημένοι και έχουμε την υπόληψη των Ελλήνων; Εγώ βέβαια φρονώ πως αν γίνουν αυτά, η πόλη μας θα' ναι απόλυτα ευτυχισμένη. Ο πόλεμος λοιπόν μας στέρησε όλα όσα ανέφερα πιο πριν, γιατί και πιο φτωχούς μας έκανε και μας ανάγκασε να υπομείνουμε πολλούς κινδύνους και μας έχει διαβάλει στα μάτια των Ελλήνων και μας έχει ταλαιπωρήσει με κάθε τρόπο. 
Αν όμως κάνουμε την ειρήνη και συμπεριφερθούμε όπως ορίζουν οι κοινές συνθήκες, από τη μια θα κατοικούμε την πόλη μας με πολλήν ασφάλεια, αφού απαλλαγούμε από πολέμους και κινδύνους και τη διχόνοια, στην οποία τώρα έχουμε περιέλθει, κι από την άλλη κάθε μέρα θα γινόμαστε πιο εύποροι, απαλλαγμένοι πια απ' τις εισφορές και τις τριηραρχίες και τις άλλες λειτουργίες που επιβάλλονται λόγω του πολέμου και ασχολούμενοι χωρίς φόβο με την καλλιέργεια της γης και τη ναυτιλία και τις άλλες εργασίες, που τώρα έχουν εκλείψει εξαιτίας του πολέμου. 
Ακόμη θα δούμε την πόλη να έχει διπλάσια έσοδα από όσα έχει σήμερα και να 'ναι γεμάτη από εμπόρους και ξένους και μετοίκους, απ' τους οποίους τώρα έχει ερημωθεί. 

Και το σπουδαιότερο, θα έχουμε συμμάχους όλους τους ανθρώπους, όχι με τη βία αλλά με την πειθώ και θα μας υποδέχονται όταν είμαστε ασφαλείς χάρη στη δύναμή μας, αλλά τέτοια θα είναι τα αισθήματα και η συμπεριφορά τους, όπως πρέπει να συμπεριφέρονται οι πραγματικοί σύμμαχοι και φίλοι. 

Επιπλέον, όσα τώρα δεν μπορούμε να πάρουμε πίσω με πόλεμο και μεγάλη δαπάνη, θα τα εξασφαλίσουμε εύκολα με πρέσβεις. Γιατί μη νομίζετε πως ο Κερσοβλέπτης θα πολεμήσει για τη Χερσόνησο και ο Φίλιππος για την Αμφίπολη, όταν δουν πως εμείς δεν επιθυμούμε τίποτε από τα ξένα (από τις κτήσεις των άλλων λαών). Τώρα βέβαια δικαιολογημένα φοβούνται να κάνουν την πόλη μας γείτονα της δικής τους επικράτειας, 
γιατί μας βλέπουν πως δεν είμαστε ευχαριστημένοι με όσα έχουμε αλλά συνέχεια επιθυμούμε περισσότερα, ενώ αν αλλάξουμε συμπεριφορά και αποχτήσουμε καλύτερη υπόληψη, όχι μόνο θα αποσυρθούν από τις κτήσεις τους, αλλά θα μας δώσουν και μέρος από τη χώρα τους, γιατί θα 'χουν συμφέρον, περιποιούμενοι τη δύναμη της πόλης μας, με ασφάλεια να κατέχουν το βασίλειό τους. 

Και βέβαια θα μπορέσουμε να χωρίσουμε από τη Θράκη ένα τμήμα αρκετό, ώστε όχι μόνο να έχουμε οι ίδιοι άφθονο πόρο ζωής αλλά και να μπορούμε να παράσχουμε ικανοποιητικούς πόρους ζωής σε όσους Έλληνες έχουν ανάγκη και από τη στέρηση περιπλανιούνται εδώ και κει. Γιατί, αφού ο Αθηνόδωρος και ο Καλλίστρατος, ο πρώτος απλός πολίτης και ο δεύτερος εξόριστος, στάθηκαν ικανοί να ιδρύσουν πόλεις, ασφαλώς εμείς αν το θελήσουμε θα μπορέσουμε να καταλάβουμε τέτοιους τόπους. Και όσοι έχουν την αξίωση να είναι οι πρώτοι ανάμεσα στους Έλληνες οφείλουν να γίνονται ηγέτες τέτοιων έργων περισσότερο παρά αρχηγοί πολέμων και μισθοφορικών στρατευμάτων, τα οποία τώρα εμείς επιθυμούμε. 

Για όσα λοιπόν οι πρέσβεις υπόσχονται και αυτά είναι αρκετά και πολλά άλλα ίσως θα μπορούσε κανείς να προσθέσει· φρονώ όμως πως εμείς δεν πρέπει απλώς να ψηφίσουμε την ειρήνη και να φύγουμε από την εκκλησία του δήμου, αλλά επιπλέον να σκεφτούμε πώς θα διατηρήσουμε την ειρήνη και δεν θα κάνουμε εκείνο που συνήθως κάνουμε, δηλαδή ύστερα από ένα μικρό διάλειμμα να περιπέσουμε πάλι στις ίδιες ταραχές, αλλά πώς θα βρούμε όχι αναβολή αλλά έναν τρόπο να απαλλαγούμε απ' τις σημερινές δυστυχίες μας. 
Τίποτε όμως από αυτά δεν μπορεί να γίνει, προτού πεισθήτε ότι η ησυχία είναι περισσότερο ωφέλιμη και περισσότερο επικερδής από την πολυπραγμοσύνη, η δικαιοσύνη από την αδικία και η φροντίδα για τα δικά μας από την επιθυμία των ξένων πραγμάτων. 

Γι' αυτά όμως τα θέματα κανείς ποτέ από τους ρήτορες δεν τόλμησε να μιλήσει μπροστά σας· αντίθετα, εγώ γι' αυτά τα ζητήματα σκοπεύω να αφιερώσω το μεγαλύτερο μέρος του λόγου μου προς σας, γιατί βλέπω πως η ευτυχία εξαρτάται από αυτά και όχι από εκείνα με τα οποία τώρα ασχολούμαστε. 
Κατ' ανάγκη όμως εκείνος που επιχειρεί να μιλήσει στο λαό για θέματα όχι συνηθισμένα και που θέλει να αλλάξει τις γνώμες σας θα θίξει πολλά ζητήματα και θα μιλήσει εκτενέστερα, άλλα θυμίζοντας, κατακρίνοντας άλλα και γι' άλλα συμβουλεύοντας· γιατί με όλα αυτά δύσκολα θα μπορέσει να σας κάνει να σκεφθείτε καλύτερα.

	Η πολυπραγμοσύνη και η αδικία βλάπτουν – Η απαξιωτική αντιμετώπιση της αρετής από τους δημαγωγούς

[28] Ἔχει γὰρ οὕτως. ἐμοὶ δοκοῦσιν ἅπαντες μὲν ἐπιθυμεῖν τοῦ συμφέροντος καὶ τοῦ πλέον ἔχειν τῶν ἄλλων, οὐκ εἰδέναι δὲ τὰς πράξεις τὰς ἐπὶ ταῦτα φερούσας, ἀλλὰ ταῖς δόξαις διαφέρειν ἀλλήλων• οἱ μὲν γὰρ ἔχειν ἐπιεικεῖς καὶ στοχάζεσθαι τοῦ δέοντος δυναμένας, οἱ δ’ ὡς οἷόν τε πλεῖστον τοῦ συμφέροντος διαμαρτανούσας. 

[29] ὅπερ καὶ τῇ πόλει συμβέβηκεν. ἡμεῖς γὰρ οἰόμεθα μέν, ἢν τὴν θάλατταν πλέωμεν πολλαῖς τριήρεσι καὶ βιαζώμεθα τὰς πόλεις συντάξεις διδόναι καὶ συνέδρους ἐνθάδε πέμπειν, διαπράξεσθαί τι τῶν δεόντων• πλεῖστον δὲ διεψεύσμεθα τῆς ἀληθείας. ὧν μὲν γὰρ ἠλπίζομεν, οὐδὲν ἀποβέβηκεν, ἔχθραι δ’ ἡμῖν ἐξ αὐτῶν καὶ πόλεμοι καὶ δαπάναι μεγάλαι γεγόνασιν, εἰκότως• 

[30] καὶ γὰρ τὸ πρότερον ἐκ μὲν τῆς τοιαύτης πολυπραγμοσύνης εἰς τοὺς ἐσχάτους κινδύνους κατέστημεν, ἐκ δὲ τοῦ δικαίαν τὴν πόλιν παρέχειν καὶ βοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις καὶ μὴ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμεῖν παρ’ ἑκόντων τῶν Ἑλλήνων τὴν ἡγεμονίαν ἐλάβομεν• ὧν νῦν ἀλογίστως καὶ λίαν εἰκῇ πολὺν ἤδη χρόνον καταφρονοῦμεν. 

[31] εἰς τοῦτο γάρ τινες ἀνοίας ἐληλύθασιν, ὥσθ’ ὑπειλήφασι τὴν μὲν ἀδικίαν ἐπονείδιστον μὲν εἶναι, κερδαλέαν δὲ καὶ πρὸς τὸν βίον τὸν καθ’ ἡμέραν συμφέρουσαν, τὴν δὲ δικαιοσύνην εὐδόκιμον μέν, ἀλυσιτελῆ δὲ καὶ μᾶλλον δυναμένην τοὺς ἄλλους ὠφελεῖν ἢ τοὺς ἔχοντας αὐτήν,

[32] κακῶς εἰδότες ὡς οὔτε πρὸς χρηματισμὸν οὔτε πρὸς δόξαν οὔτε πρὸς ἃ δεῖ πράττειν οὔθ’ ὅλως πρὸς εὐδαιμονίαν οὐδὲν ἂν συμβάλοιτο τηλικαύτην δύναμιν ὅσην περ ἀρετὴ καὶ τὰ μέρη ταύτης. τοῖς γὰρ ἀγαθοῖς οἷς ἔχομεν ἐν τῇ ψυχῇ, τούτοις κτώμεθα καὶ τὰς ἄλλας ὠφελείας, ὧν δεόμενοι τυγχάνομεν• ὥσθ’ οἱ τῆς αὑτῶν διανοίας ἀμελοῦντες λελήθασι σφᾶς αὐτοὺς ἅμα τοῦ τε φρονεῖν ἄμεινον καὶ τοῦ πράττειν βέλτιον ὀλιγωροῦντες.

[33] Θαυμάζω δ’ εἴ τις οἴεται τοὺς τὴν εὐσέβειαν καὶ τὴν δικαιοσύνην ἀσκοῦντας καρτερεῖν καὶ μένειν ἐν τούτοις ἐλπίζοντας ἔλαττον ἕξειν τῶν πονηρῶν, ἀλλ’ οὐχ ἡγουμένους καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρ’ ἀνθρώποις πλέον οἴσεσθαι τῶν ἄλλων. ἐγὼ μὲν γὰρ πέπεισμαι τούτους μόνους ὧν δεῖ πλεονεκτεῖν, τοὺς δ’ ἄλλους ὧν οὐ βέλτιόν ἐστιν. 

[34] ὁρῶ γὰρ τοὺς μὲν τὴν ἀδικίαν προτιμῶντας καὶ τὸ λαβεῖν τι τῶν ἀλλοτρίων μέγιστον ἀγαθὸν νομίζοντας ὅμοια πάσχοντας τοῖς δελεαζομένοις τῶν ζῴων, καὶ κατ’ ἀρχὰς μὲν ἀπολαύοντας ὧν ἂν λάβωσιν, ὀλίγῳ δ’ ὕστερον ἐν τοῖς μεγίστοις κακοῖς ὄντας, τοὺς δὲ μετ’ εὐσεβείας καὶ δικαιοσύνης ζῶντας ἔν τε τοῖς παροῦσιν χρόνοις ἀσφαλῶς διάγοντας καὶ περὶ τοῦ σύμπαντος αἰῶνος ἡδίους τὰς ἐλπίδας ἔχοντας.

[35] Καὶ ταῦτ’ εἰ μὴ κατὰ πάντων οὕτως εἴθισται συμβαίνειν, ἀλλὰ τό γ’ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦτον γίγνεται τὸν τρόπον. χρὴ δὲ τοὺς εὖ φρονοῦντας, ἐπειδὴ τὸ μέλλον ἀεὶ συνοίσειν οὐ καθορῶμεν, τὸ πολλάκις ὠφελοῦν, τοῦτο φαίνεσθαι προαιρουμένους. πάντων δ’ ἀλογώτατον πεπόνθασιν ὅσοι κάλλιον μὲν ἐπιτήδευμα νομίζουσιν εἶναι καὶ θεοφιλέστερον τὴν δικαιοσύνην τῆς ἀδικίας, χεῖρον δ’ οἴονται βιώσεσθαι τοὺς ταύτῃ χρωμένους τῶν τὴν πονηρίαν προῃρημένων.

[36] Ἠβουλόμην δ’ ἄν, ὥσπερ πρόχειρόν ἐστιν ἐπαινεῖσθαι τὴν ἀρετήν, οὕτω ῥᾴδιον εἶναι πεῖσαι τοὺς ἀκούοντας ἀσκεῖν αὐτήν• νῦν δὲ δέδοικα μὴ μάτην τὰ τοιαῦτα λέγωμεν. διεφθάρμεθα γὰρ πολὺν ἤδη χρόνον ὑπ’ ἀνθρώπων οὐδὲν ἀλλ’ ἢ φενακίζειν δυναμένων, οἳ τοσοῦτον τοῦ πλήθους καταπεφρονήκασιν ὥσθ’, ὁπόταν βουληθῶσιν πόλεμον πρός τινας ἐξενεγκεῖν, αὐτοὶ χρήματα λαμβάνοντες λέγειν τολμῶσιν ὡς χρὴ τοὺς προγόνους μιμεῖσθαι, καὶ μὴ περιορᾶν ἡμᾶς αὐτοὺς καταγελωμένους, μηδὲ τὴν θάλατταν πλέοντας τοὺς μὴ τὰς συντάξεις ἐθέλοντας ἡμῖν ὑποτελεῖν. 

[37] ἡδέως ἂν οὖν αὐτῶν πυθοίμην, τίσιν ἡμᾶς τῶν προγεγενημένων κελεύουσιν ὁμοίους γίγνεσθαι, πότερα τοῖς περὶ τὰ Περσικὰ γενομένοις, ἢ τοῖς πρὸ τοῦ πολέμου τοῦ Δεκελεικοῦ τὴν πόλιν διοικήσασιν; εἰ μὲν γὰρ τούτοις, οὐδὲν ἀλλ’ ἢ συμβουλεύουσιν ἡμῖν πάλιν περὶ ἀνδραποδισμοῦ κινδυνεύειν• 

[38] εἰ δὲ τοῖς ἐν Μαραθῶνι τοὺς βαρβάρους νικήσασιν καὶ τοῖς πρὸ τούτων γενομένοις, πῶς οὐ πάντων ἀναισχυντότατοι τυγχάνουσιν ὄντες, εἰ τοὺς τότε πολιτευομένους ἐπαινοῦντες τἀναντία πράττειν ἐκείνοις πείθουσιν ἡμᾶς, καὶ τοιαῦτ’ ἐξαμαρτάνειν περὶ ὧν ἀπορῶ τί ποιήσω, πότερα χρήσωμαι ταῖς ἀληθείαις ὥσπερ περὶ τῶν ἄλλων, ἢ κατασιωπήσω δείσας τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀπέχθειαν; δοκεῖ μὲν γάρ μοι βέλτιον εἶναι διαλεχθῆναι περὶ αὐτῶν, ὁρῶ δ’ ὑμᾶς χαλεπώτερον διατιθεμένους πρὸς τοὺς ἐπιτιμῶντας ἢ πρὸς τοὺς αἰτίους τῶν κακῶν γεγενημένους. 

[39] οὐ μὴν ἀλλ’ αἰσχυνθείην ἄν, εἰ φανείην μᾶλλον φροντίζων τῆς ἐμαυτοῦ δόξης ἢ τῆς κοινῆς σωτηρίας. ἐμὸν μὲν οὖν ἔργον ἐστί, καὶ τῶν ἄλλων τῶν κηδομένων τῆς πόλεως, προαιρεῖσθαι τῶν λόγων μὴ τοὺς ἡδίστους, ἀλλὰ τοὺς ὠφελιμωτάτους• ὑμᾶς δὲ χρὴ πρῶτον μὲν τοῦτο γιγνώσκειν, ὅτι τῶν μὲν περὶ τὸ σῶμα νοσημάτων πολλαὶ θεραπεῖαι καὶ παντοδαπαὶ τοῖς ἰατροῖς εὕρηνται, ταῖς δὲ ψυχαῖς ταῖς ἀγνοούσαις καὶ γεμούσαις πονηρῶν ἐπιθυμιῶν οὐδέν ἐστιν ἄλλο φάρμακον πλὴν λόγος ὁ τολμῶν τοῖς ἁμαρτανομένοις ἐπιπλήττειν, 

[40] ἔπειθ’ ὅτι καταγέλαστόν ἐστιν τὰς μὲν καύσεις καὶ τὰς τομὰς τῶν ἰατρῶν ὑπομένειν ἵνα πλειόνων ἀλγηδόνων ἀπαλλαγῶμεν, τοὺς δὲ λόγους ἀποδοκιμάζειν πρὶν εἰδέναι σαφῶς εἰ τοιαύτην ἔχουσιν τὴν δύναμιν ὥστ’ ὠφελῆσαι τοὺς ἀκούοντας.


	Η κατάσταση λοιπόν είναι η εξής: νομίζω πως όλοι ανεξαιρέτως επιδιώκουν το συμφέρον τους και το να βρίσκονται σε πλεονεκτικότερη θέση από τους άλλους· δε γνωρίζουν όμως τις ενέργειες που οδηγούν προς το σκοπό αυτό, αλλά ο καθένας έχει διαφορετική άποψη. Άλλοι έχουν απόψεις ορθές, που μπορεί να στοχεύουν προς το σωστό, άλλοι όμως έχουν απόψεις που απέχουν πολύ από το να οδηγούν στο συμφέρον. 

Αυτό ακριβώς συμβαίνει και στην πόλη μας. Εμείς δηλαδή έχουμε την εντύπωση πως, αν διασχίζουμε τις θάλασσες με πολλά πλοία και εξαναγκάζουμε τις πόλεις να μας καταβάλλουν φόρους και να στέλνουν αντιπροσώπους εδώ, θα επιτύχουμε το σκοπό μας. Είμαστε όμως πολύ μακριά από την αλήθεια. Από όσα ελπίζαμε τίποτα δεν πετύχαμε· αντίθετα, απ' αυτές τις ενέργειές μας έχουν προκύψει εχθρότητες, πόλεμοι και μεγάλες δαπάνες, πράγμα πολύ φυσικό. 

Παλιότερα βέβαια από αυτή μας την πολυπραγμοσύνη διατρέξαμε τον έσχατο κίνδυνο, χάρη όμως στο γεγονός ότι ως κράτος συμπεριφερθήκαμε δίκαια, βοηθήσαμε όσους αδικούνταν και δεν επιθυμήσαμε τα ξένα πράγματα, κερδίσαμε την ηγεμονία με τη θέληση των Ελλήνων, τους οποίους τώρα ασυλλόγιστα και πολύ επιπόλαια περιφρονούμε εδώ και πολύ καιρό. 

Σε τέτοιο σημείο απερισκεψίας έχουν φτάσει μερικοί, που από τη μια νομίζουν πως η αδικία είναι ντροπή, αλλά επικερδής και συμφέρουσα στην καθημερινή μας ζωή· από την άλλη μερικοί νομίζουν πως η δικαιοσύνη είναι αξιέπαινη, αλλά ασύμφορη, γιατί ωφελεί περισσότερο τους άλλους παρά αυτούς που την έχουν. 

Και αγνοούν ότι ούτε στην απόκτηση χρημάτων ούτε στην υπόληψή τους ούτε στις ορθές πράξεις ούτε γενικά στην ευτυχία τους θα μπορούσε κάτι να ασκήσει τόση επίδραση, όση βέβαια ασκεί η αρετή και οι ιδιότητές της. Γιατί χάρη στα ψυχικά αγαθά αποκτούμε και τις ωφέλειες που χρειαζόμαστε. Έτσι, όσοι δε φροντίζουν για την καλλιέργεια της σκέψης, χωρίς να το καταλαβαίνουν, παραμελούν συνάμα και το να σκέφτονται πιο σωστά και το να ενεργούν πιο καλά από τους άλλους. 

Απορώ πώς μπορεί κάποιος να νομίζει ότι, όσοι έχουν ευσέβεια και δικαιοσύνη, δείχνουν σταθερότητα και επιμονή σ' αυτές τις αξίες, με την ελπίδα πως θ' αποκτήσουν λιγότερα από τους πονηρούς και όχι με την προσδοκία πως θα ωφεληθούν και από τους θεούς και από τους ανθρώπους περισσότερο από τους άλλους. Εγώ μάλιστα είμαι πεπεισμένος πως μόνον αυτοί πλεονεκτούν σε όσα πρέπει, ενώ οι άλλοι σε όσα δεν πρέπει. 

Γιατί βλέπω πως όσοι προτιμούν την αδικία και θεωρούν μεγάλη υπόθεση το να οικειοποιηθούν ξένα πράγματα, παθαίνουν τα ίδια με τα ζώα που πέφτουν στην παγίδα, δηλαδή στην αρχή απολαμβάνουν όσα αρπάξουν, αλλά μετά από λίγο βρίσκονται στις χειρότερες συμφορές· ενώ αυτοί που ζουν με ευσέβεια και δικαιοσύνη και τώρα περνούν τη ζωή τους με ασφάλεια και για το μέλλον τρέφουν πιο ευχάριστες ελπίδες. 

Αυτά, αν δε γίνονται όπως συνήθως σε όλες τις περιπτώσεις, τις περισσότερες φορές όμως γίνονται κατ' αυτόν τον τρόπο. Πρέπει, ως μυαλωμένοι άνθρωποι, επειδή δε βλέπουμε καθαρά από πριν τι είναι συμφέρον για μας σε κάθε περίσταση, ό,τι τις περισσότερες φορές ωφελεί, αυτό να δείχνουμε πως προτιμούμε. Οι πλέον παράλογοι άνθρωποι είναι όσοι από τη μια νομίζουν πως η δικαιοσύνη είναι καλύτερη και πιο θεοφιλής από την αδικία, από την άλλη έχουν τη γνώμη πως όσοι την εφαρμόζουν θα ζουν χειρότερα από αυτούς που προτιμούν την κακία. 

Θα ήθελα βέβαια, όπως είναι φυσικό να εκθειάζει κάποιος την αρετή, έτσι εύκολο να ήταν να πείσω τους ακροατές μου να την εφαρμόζουν. Τώρα όμως φοβάμαι μήπως μάταια τα λέω αυτά. Γιατί εδώ και πολύ καιρό έχουμε εκφυλιστεί από ανθρώπους που τίποτε άλλο δεν μπορούν να κάνουν παρά να μας κοροϊδεύουν, και που τόσο πολύ έχουν περιφρονήσει το λαό, ώστε, όταν θελήσουν να κάνουν πόλεμο εναντίον κάποιου, οι ίδιοι χρηματίζονται και έχουν το θράσος να λένε πως τάχα πρέπει να μιμούμαστε τους προγόνους μας, να μην ανεχόμαστε να μας εμπαίζουν και να μην επιτρέπουμε η θάλασσά μας να χρησιμοποιείται από αυτούς που δε θέλουν να μας πληρώνουν φόρους. 

Ευχαρίστως θα ήθελα να ζητήσω από αυτούς να με πληροφορήσουν με ποιους προγόνους μας προτρέπουν να γίνουμε όμοιοι, με αυτούς που έζησαν την εποχή των Περσικών πολέμων ή με αυτούς που διοίκησαν την πόλη πριν από τον Δεκελεικό πόλεμο; Αν εννοούν με τους τελευταίους, τότε δε μας συμβουλεύουν παρά να κινδυνεύουμε πάλι να πουληθούμε σκλάβοι. 

Αν όμως εννοούν με αυτούς που νίκησαν στο Μαραθώνα τους βαρβάρους και με όσους έζησαν πριν από αυτούς, είναι απ' όλους πιο ξεδιάντροποι, αφού επαινούν τους πολίτες εκείνης της εποχής και προσπαθούν να μας πείσουν να κάνουμε τ' αντίθετα από κείνους· παράλληλα διαπράττουν τέτοια σφάλματα, που δεν ξέρω τι να κάνω: να πω την αλήθεια, όπως έκανα και στα άλλα θέματα, ή να κλείσω το στόμα μου από φόβο μη με σιχαθείτε; Γιατί μου φαίνεται πως είναι καλύτερο να μιλήσω γι' αυτά, βλέπω ωστόσο πως εσείς οργίζεστε περισσότερο μ' αυτούς που σας κατακρίνουν παρά μ' αυτούς που έγιναν αίτιοι συμφορών. 

Θα ντρεπόμουν βέβαια, αν φαινόμουν πως φροντίζω περισσότερο για τη δική μου υπόληψη παρά για τη σωτηρία του λαού. Χρέος δικό μου και αυτών που ενδιαφέρονται για την πόλη είναι να προτιμούμε λόγους όχι ευχάριστους αλλά ωφέλιμους. Και εσείς πρέπει να γνωρίζετε πρώτα το εξής, ότι για τις αρρώστιες που έχουν σχέση με το σώμα οι γιατροί έχουν βρει πολλές και κάθε είδους θεραπείες, για την ψυχή όμως, που δε γνωρίζει τι είναι ορθό και που είναι γεμάτη από πονηρές επιθυμίες, άλλο φάρμακο δεν υπάρχει παρά ο λόγος που τολμά να επικρίνει τα σφάλματα. 

Ύστερα ότι είναι γελοίο να υπομένει κανείς τις καυτηριάσεις και τις εγχειρήσεις των γιατρών, με τη σκέψη πως θα γλυτώσει από περισσοτέρους πόνους, ν' απορρίπτει όμως τους λόγους, προτού μάθει καλά αν έχουν τέτοια δύναμη, που θα μπορούσαν να ωφελήσουν τους ακροατές
	Η κατάσταση λοιπόν έχει ως εξής: μου φαίνεται πως όλοι επιθυμούν το συμφέρον τους και θέλουν να έχουν περισσότερα από τους άλλους, αγνοούν όμως τις πράξεις που οδηγούν σ' αυτά, αλλά διαφωνούν μεταξύ τους ως προς τις ιδέες· γιατί άλλοι έχουν ιδέες σωστές και που μπορούν να σκοπεύουν εκείνο που πρέπει και άλλοι έχουν ιδέες που αποτυγχάνουν εντελώς ως προς το συμφέρον. 
Αυτό ακριβώς έχει συμβεί και στην πόλη μας. Νομίζουμε δηλαδή πως αν διασχίσουμε τη θάλασσα με πολλές τριήρεις και εξαναγκάζουμε με τη βία τις πόλεις να μας δίνουν φόρους και να στέλνουν εδώ αντιπροσώπους στο κοινό συνέδριο θα επιτύχουμε το σκοπό μας. Αλλά στην προκειμένη περίπτωση έχουμε εντελώς απατηθεί. Γιατί από όσα ελπίζαμε τίποτε δεν πήγε καλά, αντίθετα εξαιτίας της διαγωγής μας αυτής δημιουργήθηκαν εχθρότητες και πόλεμοι και πολλές δαπάνες, πράγμα πολύ φυσικό. 
Γιατί και στο παρελθόν εξαιτίας αυτής μας της πολυπραγμοσύνης φτάσαμε στον έσχατο κίνδυνο, ενώ αντίθετα εξαιτίας του ότι εμφανίζαμε την πόλη μας δίκαια να φέρεται και να βοηθεί τους αδικούμενους και να μην επιθυμεί τις κτήσεις των άλλων πόλεων πήραμε την ηγεμονία από τους Έλληνες εκούσια· αυτά όμως τώρα τα καταφρονούμε, από πολλά χρόνια, απερίσκεπτα και πολύ άσκοπα. 
Γιατί μερικοί έχουν φτάσει σε τέτοιο σημείο ανοησίας, ώστε νομίζουν ότι η αδικία είναι πράγμα επονείδιστο αλλά επικερδές και συμφέρον στην καθημερινή ζωή, ότι η δικαιοσύνη είναι πράγμα έντιμο αλλά ασύμφορο και ικανό να ωφελεί πιο πολύ τους άλλους παρά αυτούς που την εφαρμόζουν 
αγνοώντας πως ούτε για την απόκτηση χρημάτων ούτε για την υπόληψη ούτε για όσα πρέπει κανείς να κάνει ούτε γενικά για την ευτυχία τίποτε δεν μπορεί να προσδώσει τόση δύναμη όση η αρετή και τα μέρη της. Γιατί με τα αγαθά που έχουμε στην ψυχή μας αποχτάμε και τις άλλες ωφέλειες που τις έχουμε ανάγκη· επομένως όσοι παραμελούν την καλλιέργεια της διάνοιάς τους, χωρίς να το καταλαβαίνουν, παραμελούν και το να σκέφτονται σωστά και να ενεργούν καλύτερα από τους άλλους. 

Απορώ όμως που κάποιος νομίζει πως όσοι ασκούν την ευσέβεια και τη δικαιοσύνη μένουν σταθεροί και επίμονοι σ' αυτές τις αρετές με την ελπίδα πως θα βρεθούν σε κατώτερη θέση από τους κακούς και όχι με την προσδοκία ότι θα απολαύσουν και από τους θεούς και από τους ανθρώπους περισσότερα από τους άλλους. Εγώ, από τη μεριά μου, είμαι πεπεισμένος πως μόνο αυτοί πλεονεκτούν σε όσα πρέπει, ενώ οι άλλοι σε όσα δεν πρέπει. 
Γιατί παρατηρώ πως εκείνοι που προτιμούν την αδικία και θεωρούν μέγιστο αγαθό να πάρουν κάτι ξένο παθαίνουν κάτι ανάλογο με εκείνο που παθαίνουν τα ζώα που πέφτουν στην παγίδα· στην αρχή δηλαδή απολαμβάνουν όσα τυχόν συλλάβουν, ύστερα από λίγο όμως περιπίπτουν σε πολύ μεγάλες δυστυχίες· ενώ όσοι ζουν με ευσέβεια και δικαιοσύνη και στην παρούσα ζωή ζουν με ασφάλεια και στην αιώνια ζωή έχουν γλυκύτερες ελπίδες. 

Κι αυτά, αν συμβαίνει να μη γίνονται έτσι σε όλες τις περιπτώσεις, όμως τις περισσότερες φορές έτσι γίνονται. Οφείλουν λοιπόν οι συνετοί άνθρωποι, αφού δεν βλέπουμε καθαρά το εκάστοτε μελλοντικό συμφέρον μας, προφανώς να προτιμούν εκείνο που τις περισσότερες φορές ωφελεί. Και κάνουν την πιο μεγάλη ανοησία όσοι από τη μια νομίζουν πως η δικαιοσύνη κι όχι η αδικία είναι το πιο ωραίο έργο και το πιο αγαπητό στους θεούς, από την άλλη πιστεύουν πως θα ζήσουν χειρότερα όσοι ακολουθούν τη δικαιοσύνη από κείνους που προτιμούν την κακία. 

Θα ήθελα βέβαια, καθώς είναι εύκολο να επαινέσει κανείς την αρετή, έτσι να είναι εύκολο να πείσει κανείς τους ακροατές του να την ασκούν· αλλά στην προκειμένη περίπτωση φοβάμαι μήπως λέω αυτά τα λόγια μάταια. Γιατί για μακρό χρονικό διάστημα έχουμε διαφθαρεί από ανθρώπους που δεν έχουν άλλην ικανότητα παρά να μας εξαπατούν, ανθρώπους που έχουν περιφρονήσει τόσο πολύ το λαό, ώστε όταν θελήσουν να κάνουν πόλεμο εναντίον κάποιων, ενώ αυτοί χρηματίζονται, έχουν το θράσος να λένε πως τάχα έχουμε υποχρέωση να μιμούμαστε τους προγόνους μας και να μην ανεχόμαστε να γινόμαστε καταγέλαστοι ούτε να διαπλέουν τη θάλασσα εκείνοι που αρνιούνται να πληρώσουν τις συνεισφορές. 
Ευχαρίστως όμως θα ζητούσα απ' αυτούς να μάθω με ποιους από τους προγόνους μας προτρέπουν να γίνουμε όμοιοι, με κείνους που έζησαν κατά τους Περσικούς πολέμους ή με κείνους που διοίκησαν την πόλη πριν από τον Δεκελεικό πόλεμο; Γιατί αν μας προτρέπουν να γίνουμε όμοιοι με αυτούς τους τελευταίους, δεν μας συμβουλεύουν τίποτε άλλο παρά να κινδυνεύουμε πάλι να εξανδραποδιστούμε· 
αν όμως μας συμβουλεύουν να γίνουμε όμοιοι με κείνους που νίκησαν τους βαρβάρους στο Μαραθώνα και με κείνους που έζησαν πιο πριν, πώς δεν είναι οι πιο αναίσχυντοι άνθρωποι που ενώ επαινούν αυτούς που κυβερνούσαν τότε την Αθήνα θέλουν να μας πείσουν να κάνουμε τα αντίθετα από εκείνους και να κάνουμε τέτοια σφάλματα, για τα οποία απορώ τι να κάνω: να πω την αλήθεια όπως και για τα άλλα ή να κλείσω τελείως το στόμα μου από φόβο μήπως επισύρω την αντιπάθειά σας για μένα; Γιατί νομίζω πως είναι καλύτερο να μιλήσω γι' αυτά, βλέπω όμως πως οργίζεστε πιο πολύ εναντίον εκείνων που κατακρίνουν τα κακά παρά εναντίον εκείνων που υπήρξαν αίτιοί τους. 
Παρόλα αυτά θα ντρεπόμουν, αν φαινόμουν πως φροντίζω πιο πολύ για την υπόληψή μου παρά για την κοινή σωτηρία. Καθήκον βέβαια δικό μου και των άλλων που φροντίζουν για το συμφέρον της πόλης είναι να προτιμούμε τους λόγους, όχι τους πιο ευχάριστους αλλά τους πιο ωφέλιμους· και σεις πρέπει πρώτα–πρώτα αυτό να γνωρίζετε, ότι δηλ. για τις αρρώστιες του σώματος οι γιατροί έχουν βρει πολλά και κάθε είδους φάρμακα, για τις ψυχές όμως που σφάλλουν και είναι γεμάτες από κακές επιθυμίες δεν υπάρχει άλλο φάρμακο από το λόγο που τολμά να επικρίνει όσους κάνουν σφάλματα, 
και από την άλλη, ότι είναι γελοίο πράγμα να υπομένουμε τις καυτηριάσεις και τις τομές των γιατρών, για να απαλλαγούμε από περισσότερους πόνους, να αποκρούομε όμως τους λόγους, προτού εξακριβώσουμε πλήρως αν έχουν τέτοια δύναμη που να ωφελήσουν τους ακροατές

	Εξωτερική πολιτική και Αθηναίοι, σύγχρονοι και παλαιότεροι – Οι συνέπειες της χρήσης μισθοφόρων 

[41] Τούτου δ’ ἕνεκα ταῦτα προεῖπον, ὅτι περὶ τῶν λοιπῶν οὐδὲν ὑποστειλάμενος ἀλλὰ παντάπασιν ἀνειμένως μέλλω τοὺς λόγους ποιεῖσθαι πρὸς ὑμᾶς. τίς γὰρ ἄλλοθεν ἐπελθὼν καὶ μήπω συνδιεφθαρμένος ἡμῖν, ἀλλ’ ἐξαίφνης ἐπιστὰς τοῖς γιγνομένοις, οὐκ ἂν μαίνεσθαι καὶ παραφρονεῖν ἡμᾶς νομίσειεν, οἳ φιλοτιμούμεθα μὲν ἐπὶ τοῖς τῶν προγόνων ἔργοις καὶ τὴν πόλιν ἐκ τῶν τότε πραχθέντων ἐγκωμιάζειν ἀξιοῦμεν, οὐδὲν δὲ τῶν αὐτῶν ἐκείνοις πράττομεν, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον; 
[42] οἱ μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων τοῖς βαρβάροις πολεμοῦντες διετέλεσαν, ἡμεῖς δὲ τοὺς ἐκ τῆς Ἀσίας τὸν βίον ποριζομένους ἐκεῖθεν ἀναστήσαντες ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ἠγάγομεν· κἀκεῖνοι μὲν ἐλευθεροῦντες τὰς πόλεις τὰς Ἑλληνίδας καὶ βοηθοῦντες αὐταῖς τῆς ἡγεμονίας ἠξιώθησαν, ἡμεῖς δὲ καταδουλούμενοι καὶ τἀναντία τοῖς τότε πράττοντες ἀγανακτοῦμεν, εἰ μὴ τὴν αὐτὴν τιμὴν ἐκείνοις ἕξομεν, 
[43] οἳ τοσοῦτον ἀπολελείμμεθα καὶ τοῖς ἔργοις καὶ ταῖς διανοίαις τῶν κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον γενομένων, ὅσον οἱ μὲν ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων σωτηρίας τήν τε πατρίδα τὴν αὑτῶν ἐκλιπεῖν ἐτόλμησαν, καὶ μαχόμενοι καὶ ναυμαχοῦντες τοὺς βαρβάρους ἐνίκησαν, ἡμεῖς δ’ οὐδ’ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας αὐτῶν πλεονεξίας κινδυνεύειν ἀξιοῦμεν, 
[44] ἀλλ’ ἄρχειν μὲν ἁπάντων ζητοῦμεν, στρατεύεσθαι δ’ οὐκ ἐθέλομεν, καὶ πόλεμον μὲν μικροῦ δεῖν πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους ἀναιρούμεθα, πρὸς δὲ τοῦτον οὐχ ἡμᾶς αὐτοὺς ἀσκοῦμεν, ἀλλ’ ἀνθρώπους τοὺς μὲν ἀπόλιδας, τοὺς δ’ αὐτομόλους, τοὺς δ’ ἐκ τῶν ἄλλων κακουργιῶν συνερρυηκότας, οἷς ὁπόταν τις διδῷ πλείω μισθόν, μετ’ ἐκείνων ἐφ’ ἡμᾶς ἀκολουθήσουσιν. 

[45] ἀλλ’ ὅμως οὕτως αὐτοὺς ἀγαπῶμεν ὥσθ’ ὑπὲρ μὲν τῶν παίδων τῶν ἡμετέρων, εἰ περί τινας ἐξαμάρτοιεν, οὐκ ἂν ἐθελήσαιμεν δίκας ὑποσχεῖν, ὑπὲρ δὲ τῆς ἐκείνων ἁρπαγῆς καὶ βίας καὶ παρανομίας μελλόντων τῶν ἐγκλημάτων ἐφ’ ἡμᾶς ἥξειν οὐχ ὅπως ἀγανακτοῦμεν, ἀλλὰ καὶ χαίρομεν ὅταν ἀκούσωμεν αὐτοὺς τοιοῦτόν τι διαπεπραγμένους. 
[46] εἰς τοῦτο δὲ μωρίας ἐληλύθαμεν, ὥστ’ αὐτοὶ μὲν ἐνδεεῖς τῶν καθ’ ἡμέραν ἐσμέν, ξενοτροφεῖν δ’ ἐπικεχειρήκαμεν, καὶ τοὺς συμμάχους τοὺς ἡμετέρους αὐτῶν ἰδίᾳ λυμαινόμεθα καὶ δασμολογοῦμεν, ἵνα τοῖς ἁπάντων ἀνθρώπων κοινοῖς ἐχθροῖς τὸν μισθὸν ἐκπορίζωμεν. 
[47] τοσούτῳ δὲ χείρους ἐσμὲν τῶν προγόνων, οὐ μόνον τῶν εὐδοκιμησάντων ἀλλὰ καὶ τῶν μισηθέντων, ὅσον ἐκεῖνοι μὲν εἰ πολεμεῖν πρός τινας ψηφίσαιντο, μεστῆς οὔσης ἀργυρίου καὶ χρυσίου τῆς ἀκροπόλεως ὅμως ὑπὲρ τῶν δοξάντων τοῖς αὑτῶν σώμασιν ᾤοντο δεῖν κινδυνεύειν, ἡμεῖς δ’ εἰς τοσαύτην ἀπορίαν ἐληλυθότες καὶ τοσοῦτοι τὸ πλῆθος ὄντες ὥσπερ βασιλεὺς ὁ μέγας μισθωτοῖς χρώμεθα τοῖς στρατοπέδοις. 
[48] καὶ τότε μὲν εἰ τριήρεις πληροῖεν, τοὺς μὲν ξένους καὶ τοὺς δούλους ναύτας εἰσεβίβαζον, τοὺς δὲ πολίτας μεθ’ ὅπλων ἐξέπεμπον· νῦν δὲ τοῖς μὲν ξένοις ὁπλίταις χρώμεθα, τοὺς δὲ πολίτας ἐλαύνειν ἀναγκάζομεν, ὥσθ’ ὁπόταν ἀποβαίνωσιν εἰς τὴν τῶν πολεμίων, οἱ μὲν ἄρχειν τῶν Ἑλλήνων ἀξιοῦντες ὑπηρέσιον ἔχοντες ἐκβαίνουσιν, οἱ δὲ τοιοῦτοι τὰς φύσεις ὄντες οἵους ὀλίγῳ πρότερον διῆλθον, μεθ’ ὅπλων κινδυνεύουσιν.


	Ο λόγος που έκανα αυτόν τον πρόλογο είναι γιατί προτίθεμαι να σας μιλήσω για τα υπόλοιπα θέματα χωρίς κανένα δισταγμό και τελείως ελεύθερα. Ποιος λοιπόν άνθρωπος, που θα ερχόταν από ξένο τόπο, χωρίς να έχει διαφθαρεί όσο εμείς, θα βρισκόταν ξαφνικά πρόσωπο με πρόσωπο με τις πράξεις μας και δε θα σχημάτιζε τη γνώμη πως είμαστε τρελοί και παρανοϊκοί που από τη μια υπερηφανευόμαστε για τα κατορθώματα των προγόνων μας και έχουμε την απαίτηση για τις τότε πράξεις τους να εγκωμιάζουμε την πόλη, ενώ από την άλλη τίποτε από κείνα δεν κάνουμε, παρά εντελώς τα αντίθετα; 

Εκείνοι πολλές φορές πολέμησαν τους βαρβάρους για την ελευθερία των Ελλήνων. Εμείς όμως όσους ζούσαν στην Ασία τους ξεσηκώσαμε από κει και τους οδηγήσαμε εναντίον των Ελλήνων. Εκείνοι, προσπαθώντας να ελευθερώσουν τις ελληνικές πόλεις και να τις βοηθήσουν, πήραν στα χέρια τους επάξια την ηγεμονία. Εμείς προσπαθούμε να τους υποδουλώσουμε και κάνουμε τ' αντίθετα από εκείνους. Και όμως αγανακτούμε, γιατί δε θα έχουμε την ίδια με κείνους αναγνώριση. 

Εμείς μάλιστα τόσο πολύ υστερούμε και σε έργα και σε σκέψη από κείνους που έζησαν τότε, σε σημείο που εκείνοι για χάρη της σωτηρίας των Ελλήνων ακόμα και την πατρίδα τους τόλμησαν να εγκαταλείψουν και πολεμώντας στην ξηρά και στη θάλασσα νίκησαν τους βαρβάρους· ενώ εμείς ούτε για τα δικά μας οφέλη θέλουμε να διακινδυνεύσουμε· 
αντίθετα, επιδιώκουμε την αρχηγία όλων των άλλων και όμως δε θέλουμε οι ίδιοι να εκστρατεύουμε· κηρύσσουμε πόλεμο εναντίον όλων σχεδόν των ανθρώπων και δεν ασκούμαστε εμείς οι ίδιοι για να πολεμήσουμε, αλλά χρησιμοποιούμε εξόριστους, λιποτάκτες και δραπέτες, οι οποίοι, αν άλλοι τους δώσουν μεγαλύτερο μισθό, θα πάνε με το μέρος τους και θα πολεμήσουν εναντίον μας. 

Τόσο πολύ τους αγαπάμε, ώστε, αν τα παιδιά μας βλάψουν κάποιον, δε θα θέλαμε να αναλάβουμε καμία ευθύνη αντίθετα, για τις κλεψιές, τις βιαιοπραγίες και τις παρανομίες αυτών των ανθρώπων, που πρόκειται να έχουν επιπτώσεις σε βάρος μας, όχι μόνο δεν αγανακτούμε, αλλά χαιρόμαστε που ακούμε πως αυτοί έχουν διαπράξει κάτι παρόμοιο. 

Σε τέτοιο σημείο ανοησίας έχουμε φτάσει, που δεν έχουμε τα απαραίτητα για να ζήσουμε· κι όμως αναλαμβάνουμε τη συντήρηση μισθοφορικών στρατευμάτων και ληστεύουμε τους ίδιους μας τους συμμάχους επιβάλλοντάς τους φόρους, για να βρίσκουμε χρήματα να πληρώνουμε τους εχθρούς όλων των ανθρώπων. 

Για να καταλάβετε πόσο χειρότεροι είμαστε από τους προγόνους μας, όχι μόνο από εκείνους που δοξάστηκαν αλλά και από εκείνους που μισήθηκαν, σκεφτείτε ότι, αν εκείνοι αποφάσιζαν να κάνουν πόλεμο, με την ακρόπολη γεμάτη από αργυρά και χρυσά νομίσματα, νόμιζαν πως για τις αποφάσεις τους έπρεπε οι ίδιοι να κινδυνεύουν· εμείς, αντίθετα, έχουμε φτάσει σε μεγάλη έλλειψη χρημάτων και είμαστε πάρα πολλοί σε αριθμό, κι όμως χρησιμοποιούμε μισθοφόρους, όπως κάνει ο Πέρσης βασιλιάς. 

Τότε, όταν εξόπλιζαν τα πλοία, έβαζαν ως ναύτες τους μισθοφόρους και τους δούλους, και τους πολίτες τούς έστελναν ενόπλους να πολεμήσουν. Τώρα όμως κάνουμε τους ξένους οπλίτες και αναγκάζουμε τους πολίτες να κωπηλατούν· έτσι μετά την αποβίβασή τους στη χώρα των εχθρών, όσοι έχουν την αξίωση να κυβερνούν τους Έλληνες βγαίνουν από τα πλοία με το μαξιλαράκι του κωπηλάτη στα χέρια, ενώ οι άλλοι που είναι από τη φύση τους τέτοιοι, όπως πιο πάνω σας περιέγραψα, παίρνουν τα όπλα και τραβούν για το πεδίο της μάχης.
	Γι' αυτό το λόγο σας τα είπα αυτά εκ των προτέρων, γιατί για τα υπόλοιπα έχω σκοπό να σας μιλήσω τελείως ελεύθερα και χωρίς δειλία. Γιατί ποιος άνθρωπος που θα ερχόταν εδώ από άλλο μέρος και που δεν θα είχε ακόμη διαφθαρεί από μας, αλλά που θα βρισκόταν ξαφνικά μπροστά σε όσα γίνονται, δεν θα μας νόμιζε τρελούς και παράφρονες, εμάς που από τη μια μεριά υπερηφανευόμαστε για τα κατορθώματα των προγόνων μας και έχουμε την αξίωση για τις τότε πράξεις τους να εγκωμιάζουμε την πόλη, ενώ από την άλλη δεν κάνουμε τίποτε όμοιο με εκείνους, αλλά οτιδήποτε το αντίθετο; 
Γιατί εκείνοι μεν πολλές φορές πολέμησαν τους βαρβάρους για την ελευθερία των Ελλήνων, ενώ εμείς αφού ξεσηκώσαμε όσους ζούσαν στην Ασία τους οδηγήσαμε από κει εναντίον των Ελλήνων και εκείνοι ελευθερώνοντας τις πόλεις της Ελλάδας και προσφέροντάς τους βοήθεια κρίθηκαν άξιοι της ηγεμονίας, ενώ εμείς υποδουλώνοντας ελληνικές πόλεις και κάνοντας τα αντίθετα με εκείνους αγανακτούμε που δεν θα έχουμε την ίδια με κείνους τιμή ― 
εμείς τόσο πολύ είμαστε κατώτεροι και στα έργα και στη διανόηση από κείνους που έζησαν τότε, όσο εκείνοι για χάρη της σωτηρίας των Ελλήνων και την πατρίδα τους τόλμησαν να εγκαταλείψουν και πολεμώντας στην ξηρά και στη θάλασσα νίκησαν τους βαρβάρους, ενώ εμείς δεν θεωρούμε άξιο να κινδυνεύουμε ούτε για τα δικά μας συμφέροντα· 
αντίθετα, ενώ ζητάμε να εξουσιάζουμε τους άλλους, δεν θέλουμε να εκστρατεύουμε οι ίδιοι και ενώ αναλαμβάνουμε πόλεμο εναντίον όλων σχεδόν των ανθρώπων, δεν ασκούμαστε γι' αυτόν, αλλά χρησιμοποιούμε άλλους ανθρώπους, χωρίς πατρίδα, λιποτάκτες, ανθρώπους που έχουν μαζευτεί εδώ έπειτα από άλλα κακουργήματα που έκαναν, στους οποίους όταν κάποιος δώσει περισσότερο μισθό, μαζί με κείνον θα βαδίσουν εναντίον μας. 
Κι όμως τόσο πολύ τους αγαπάμε, ώστε, ενώ για τα παιδιά μας, αν βλάψουν κάποιον, δεν θα δεχόμασταν να δώσουμε λόγο (= να αναλάβουμε τις ευθύνες μας), για τις αρπαγές όμως και τους βιασμούς και τις παρανομίες εκείνων, μολονότι οι κατηγορίες θα στραφούν εις βάρος μας, όχι μόνο δεν αγανακτούμε αλλά επιπλέον χαιρόμαστε, όταν μάθουμε ότι αυτοί έχουν διαπράξει κάτι παρόμοιο. 
Και έχουμε φτάσει σε τέτοιο σημείο ανοησίας, ώστε, ενώ οι ίδιοι στερούμαστε τα καθημερινά, έχουμε αναλάβει να συντηρούμε μισθοφορικά στρατεύματα και τους δικούς μας συμμάχους κακομεταχειριζόμαστε και φορολογούμε, για να εξοικονομούμε το μισθό των κοινών εχθρών όλων των ανθρώπων. Καί είμαστε τόσο πολύ κατώτεροι των προγόνων μας όχι μόνο εκείνων που δοξάστηκαν αλλά και κείνων που μισήθηκαν, όσο εκείνοι μεν, αν αποφάσιζαν να πολεμήσουν εναντίον κάποιων, ενώ η Ακρόπολη ήταν γεμάτη ασήμι και χρυσάφι, εντούτοις έκριναν πως έπρεπε οι ίδιοι να διακινδυνεύσουν τη ζωή τους για όσα αποφάσιζαν ενώ εμείς αντίθετα, μολονότι έχουμε φτάσει σε έσχατη φτώχεια και είμαστε τόσοι πολλοί, χρησιμοποιούμε μισθοφορικά στρατεύματα, όπως ακριβώς ο Πέρσης βασιλιάς. 
Και τότε μεν αν εξόπλιζαν τριήρεις, ως ναύτες έβαζαν μέσα τους ξένους και τους δούλους και τους πολίτες έστελναν ενόπλους, ενώ τώρα τους ξένους τους χρησιμοποιούμε ως οπλίτες και τους πολίτες τους αναγκάζομε να κωπηλατούν, ώστε, όταν αποβιβάζονται στην εχθρική χώρα, εκείνοι που έχουν την αξίωση να εξουσιάζουν τους Έλληνες, αποβιβάζονται με το μαξιλάρι του κωπηλάτη, ενώ οι άλλοι που είναι τέτοιοι, όπως τους περιέγραψα πριν λίγο, αγωνίζονται σαν οπλίτες.

	Εσφαλμένη η διαχείριση των εσωτερικών δημοσίων υποθέσεων – Ο ρόλος των πολιτών στην επιβίωση της πόλης 

[49] Ἀλλὰ γὰρ τὰ κατὰ τὴν πόλιν ἄν τις ἰδὼν καλῶς διοικούμενα περὶ τῶν ἄλλων θαρρήσειεν, ἀλλ’ οὐκ ἂν ἐπ’ αὐτοῖς τούτοις μάλιστ’ ἀγανακτήσειεν; οἵτινες αὐτόχθονες μὲν εἶναί φαμεν καὶ τὴν πόλιν ταύτην προτέραν οἰκισθῆναι τῶν ἄλλων, προσῆκον δ’ ἡμᾶς ἅπασιν εἶναι παράδειγμα τοῦ καλῶς καὶ τεταγμένως πολιτεύεσθαι, χεῖρον καὶ ταραχωδέστερον τὴν ἡμετέραν αὐτῶν διοικοῦμεν τῶν ἄρτι τὰς πόλεις οἰκιζόντων, 
[50] καὶ σεμνυνόμεθα μὲν καὶ μέγα φρονοῦμεν ἐπὶ τῷ βέλτιον γεγονέναι τῶν ἄλλων, ῥᾴδιον δὲ μεταδίδομεν τοῖς βουλομένοις ταύτης τῆς εὐγενείας ἢ Τριβαλλοὶ καὶ Λευκανοὶ τῆς αὑτῶν δυσγενείας· πλείστους δὲ τιθέμενοι νόμους οὕτως ὀλίγον αὐτῶν φροντίζομεν, ἓν γὰρ ἀκούσαντες γνώσεσθε καὶ περὶ τῶν ἄλλων, ὥστε, θανάτου τῆς ζημίας ἐπικειμένης, ἤν τις ἁλῷ δεκάζων, τοὺς τοῦτο φανερώτατα ποιοῦντας στρατηγοὺς χειροτονοῦμεν, καὶ τὸν πλείστους διαφθεῖραι τῶν πολιτῶν δυνηθέντα, τοῦτον ἐπὶ τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων καθίσταμεν·

[51] σπουδάζοντες δὲ περὶ τὴν πολιτείαν οὐχ ἧττον ἢ περὶ τὴν σωτηρίαν ὅλης τῆς πόλεως, καὶ τὴν δημοκρατίαν εἰδότες ἐν μὲν ταῖς ἡσυχίαις καὶ ταῖς ἀσφαλείαις αὐξανομένην καὶ διαμένουσαν, ἐν δὲ τοῖς πολέμοις δὶς ἤδη καταλυθεῖσαν, πρὸς μὲν τοὺς τῆς εἰρήνης ἐπιθυμοῦντας ὡς πρὸς ὀλιγαρχικοὺς ὄντας δυσκόλως ἔχομεν, τοὺς δὲ τὸν πόλεμον ποιοῦντας ὡς τῆς δημοκρατίας κηδομένους εὔνους εἶναι νομίζομεν· 
[52] ἐμπειρότατοι δὲ λόγων καὶ πραγμάτων ὄντες οὕτως ἀλογίστως ἔχομεν, ὥστε περὶ τῶν αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἡμέρας οὐ ταὐτὰ γιγνώσκομεν, ἀλλ’ ὧν μὲν πρὶν εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἀναβῆναι κατηγοροῦμεν, ταῦτα συνελθόντες χειροτονοῦμεν, οὐ πολὺν δὲ χρόνον διαλιπόντες τοῖς ἐνθάδε ψηφισθεῖσιν, ἐπειδὰν ἀπίωμεν, πάλιν ἐπιτιμῶμεν· προσποιούμενοι δὲ σοφώτατοι τῶν Ἑλλήνων εἶναι τοιούτοις χρώμεθα συμβούλοις, ὧν οὐκ ἔστιν ὅστις οὐκ ἂν καταφρονήσειεν, καὶ τοὺς αὐτοὺς τούτους κυρίους ἁπάντων τῶν κοινῶν καθίσταμεν, οἷς οὐδεὶς ἂν οὐδὲν τῶν ἰδίων ἐπιτρέψειεν. 
[53] ὃ δὲ πάντων σχετλιώτατον· οὓς γὰρ ὁμολογήσαιμεν ἂν πονηροτάτους εἶναι τῶν πολιτῶν, τούτους πιστοτάτους φύλακας ἡγούμεθα τῆς πολιτείας εἶναι, καὶ τοὺς μὲν μετοίκους τοιούτους εἶναι νομίζομεν, οἵους περ ἂν τοὺς προστάτας νέμωσιν, αὐτοὶ δ’ οὐκ οἰόμεθα τὴν αὐτὴν λήψεσθαι δόξαν τοῖς προεστῶσιν ἡμῶν. 
[54] τοσοῦτον δὲ διαφέρομεν τῶν προγόνων, ὅσον ἐκεῖνοι μὲν τοὺς αὐτοὺς προστάτας τε τῆς πόλεως ἐποιοῦντο καὶ στρατηγοὺς ᾑροῦντο, νομίζοντες τὸν ἐπὶ τοῦ βήματος τὰ βέλτιστα συμβουλεῦσαι δυνάμενον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ἄριστ’ ἂν βουλεύσασθαι καὶ καθ’ αὑτὸν γενόμενον, ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον τούτων ποιοῦμεν· 
[55] οἷς μὲν γὰρ περὶ τῶν μεγίστων συμβούλοις χρώμεθα, τούτους μὲν οὐκ ἀξιοῦμεν στρατηγοὺς χειροτονεῖν ὡς νοῦν οὐκ ἔχοντας, οἷς δ’ οὐδεὶς ἂν οὔτε περὶ τῶν ἰδίων οὔτε περὶ τῶν κοινῶν συμβουλεύσαιτο, τούτους δ’ αὐτοκράτορας ἐκπέμπομεν ὡς ἐκεῖ σοφωτέρους ἐσομένους καὶ ῥᾷον βουλευσομένους περὶ τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων ἢ περὶ τῶν ἐνθάδε προτιθεμένων. 
[56] λέγω δὲ ταῦτ’ οὐ κατὰ πάντων, ἀλλὰ κατὰ τῶν ἐνόχων τοῖς λεγομένοις ὄντων. ἐπιλίποι δ’ ἄν με τὸ λοιπὸν μέρος τῆς ἡμέρας, εἰ πάσας τὰς πλημμελείας τὰς ἐν τοῖς πράγμασιν ἐγγεγενημένας ἐξετάζειν ἐπιχειροίην.

[57] Τάχ’ οὖν ἄν τις τῶν σφόδρα τοῖς λεγομένοις ἐνόχων ὄντων ἀγανακτήσας ἐρωτήσειε «πῶς, εἴπερ οὕτω κακῶς βουλευόμεθα, σῳζόμεθα καὶ δύναμιν οὐδεμιᾶς πόλεως ἐλάττω κεκτημένοι τυγχάνομεν;» ἐγὼ δὲ πρὸς ταῦτ’ ἀποκριναίμην ἂν ὅτι τοὺς ἀντιπάλους ἔχομεν οὐδὲν βέλτιον ἡμῶν φρονοῦντας. 
[58] εἰ γὰρ μετὰ τὴν μάχην, ἣν ἐνίκησαν Θηβαῖοι Λακεδαιμονίους, ἐκεῖνοι μὲν ἐλευθερώσαντες τὴν Πελοπόννησον καὶ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας αὐτονόμους ποιήσαντες ἡσυχίαν εἶχον, ἡμεῖς δὲ τοιαῦτ’ ἐξημαρτάνομεν, οὔτ’ ἂν οὗτος ἔσχεν ταύτην ποιήσασθαι τὴν ἐρώτησιν, ἡμεῖς τ’ ἂν ἔγνωμεν ὅσῳ κρεῖττόν ἐστιν τὸ σωφρονεῖν τοῦ πολυπραγμονεῖν. 
[59] νῦν δ’ ἐνταῦθα τὰ πράγματα περιέστηκεν, ὥστε Θηβαῖοι μὲν ἡμᾶς σῴζουσιν, ἡμεῖς δὲ Θηβαίους, καὶ συμμάχους ἐκεῖνοι μὲν ἡμῖν ποιοῦσιν, ἡμεῖς δ’ ἐκείνοις. ὥστ’ εἰ νοῦν ἔχοιμεν, ἀλλήλοις ἂν εἰς τὰς ἐκκλησίας ἀργύριον παρέχοιμεν· ὁπότεροι γὰρ ἂν πλεονάκις συλλεγῶσιν, οὗτοι τοὺς ἐναντίους ἄμεινον πράττειν ποιοῦσιν. 
[60] χρὴ δὲ τοὺς καὶ μικρὰ λογίζεσθαι δυναμένους οὐκ ἐν τοῖς τῶν ἐχθρῶν ἁμαρτήμασι τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας, ἀλλ’ ἐν τοῖς αὑτῶν πράγμασι καὶ ταῖς αὑτῶν διανοίαις· τὸ μὲν γὰρ διὰ τὴν ἐκείνων ἀμαθίαν συμβαῖνον ἡμῖν ἀγαθὸν τυχὸν ἂν παύσαιτο καὶ λάβοι μεταβολήν, τὸ δὲ δι’ ἡμᾶς αὐτοὺς γιγνόμενον βεβαιοτέρως ἂν ἔχοι καὶ μᾶλλον παραμείνειεν ἡμῖν.

[61] Πρὸς μὲν οὖν τοὺς εἰκῇ τὰς ἐπιλήψεις ποιουμένους οὐ χαλεπὸν ἀντειπεῖν· εἰ δὲ δή τίς μοι παραστὰς τῶν ἐπιεικέστερον διακειμένων ἀληθῆ μὲν λέγειν με προσομολογήσειεν καὶ προσηκόντως ἐπιτιμᾶν τοῖς γιγνομένοις, δίκαιον δ’ εἶναι φαίη τοὺς ἐπ’ εὐνοίᾳ νουθετοῦντας μὴ μόνον κατηγορεῖν τῶν πεπραγμένων, 
[62] ἀλλὰ καὶ συμβουλεύειν τίνων ἀπεχόμενοι καὶ ποίων ὀρεγόμενοι παυσαίμεθ’ ἂν ταύτην ἔχοντες τὴν γνώμην καὶ τοιαῦτ’ ἐξαμαρτάνοντες, οὗτος ὁ λόγος ἀπορεῖν ἄν με ποιήσειεν ἀποκρίσεως, οὐκ ἀληθοῦς καὶ συμφερούσης, ἀλλ’ ἀρεσκούσης ὑμῖν. οὐ μὴν ἀλλ’ ἐπειδή περ ἀποκεκαλυμμένως ὥρμημαι λέγειν, οὐκ ἀποκνητέον ἀποφήνασθαι καὶ περὶ τούτων.

	Ωστόσο, αν κάποιος έβλεπε τις υποθέσεις της πόλης να διοικούνται καλά, θα έπαιρνε θάρρος και για τα άλλα θέματα. Όμως γι' αυτήν τη διοίκηση πώς να μην αγανακτήσει; Λέμε, δηλαδή, πως είμαστε αυτόχθονες και πως η πόλη αυτή κατοικήθηκε πριν από τις άλλες· όμως, ενώ είχαμε χρέος να αποτελούμε για όλους παράδειγμα καλού και πειθαρχημένου πολιτεύματος, τώρα διοικούμε την πόλη μας πολύ χειρότερα και με περισσότερες ταραχές από αυτούς που μόλις πρόσφατα ίδρυσαν τη δική τους πόλη. 

Καυχιόμαστε και υπερηφανευόμαστε πως έχουμε γίνει καλύτεροι από τους άλλους· πιο εύκολα όμως προσφέρουμε την ευγενική μας καταγωγή σε αυτούς που την επιθυμούν απ' ό,τι οι Τριβαλλοί και οι Λευκανοί δίνουν τη δική τους ταπεινή καταγωγή. Έχουμε θεσπίσει ένα σωρό νόμους· κι όμως ελάχιστα φροντίζουμε για την εφαρμογή τους (ένα παράδειγμα αν ακούσετε, θα καταλάβετε και για τα υπόλοιπα), με αποτέλεσμα, ενώ η τιμωρία είναι θάνατος σε περίπτωση που κάποιος συλληφθεί να δωροδοκεί, εκείνους που το κάνουν ολοφάνερα τους εκλέγουμε στρατηγούς, και αυτόν που μπόρεσε να δωροδοκήσει τους περισσότερους πολίτες, τον ανεβάζουμε στα υψηλότερα αξιώματα. 

Φροντίζουμε για το πολίτευμα όχι λιγότερο απ' όσο για η σωτηρία της πόλης ολόκληρης και γνωρίζουμε πως η δημοκρατία, όταν υπάρχει ησυχία και ασφάλεια, δυναμώνει και διατηρείται, ενώ σε καιρό πολέμου δυο φορές καταλύθηκε· κι όμως σ' αυτούς που επιθυμούν την ειρήνη δείχνουμε αντιπάθεια, σαν να ήταν ολιγαρχικοί, και αυτούς που δημιουργούν τον πόλεμο τους θεωρούμε φίλους, επειδή τάχα φροντίζουν για τη δημοκρατία. 

Αν και είμαστε έμπειροι στα λόγια και στα έργα, γινόμαστε τόσο απερίσκεπτοι, που για τα ίδια θέματα μέσα σε μια μέρα δεν έχουμε την ίδια γνώμη· αντίθετα, όσα κατηγορούσαμε προτού πάμε στη συγκέντρωση , τα επικροτούμε μόλις συγκεντρωθούμε, και, προτού περάσει πολύς καιρός, τις αποφάσεις που παίρνουμε εδώ, λίγο μετά την αποχώρησή μας από τη συνέλευση, τις αποδοκιμάζουμε. Παρά τον ισχυρισμό μας πως είμαστε οι πιο σοφοί των Ελλήνων, χρησιμοποιούμε ως συμβούλους ανθρώπους, που όλοι θα περιφρονούσαν, και αυτούς τους ίδιους τους διορίζουμε επικεφαλής όλων των κρατικών υποθέσεων, ενώ κανείς δεν θα τους ανέθετε καμία ιδιωτική του υπόθεση. 

Το πιο φοβερό απ' όλα είναι το εξής: όσους πολίτες θα λέγαμε ότι είναι πολύ κακοί, αυτούς θεωρούμε πιστούς φύλακες του πολιτεύματος· τους μετοίκους τούς θεωρούμε όμοιους με τους προστάτες τους· και όμως εμείς οι ίδιοι δεν πιστεύουμε πως θα χαρακτηριστούμε όμοιοι με τους επικεφαλής της πόλης μας. 

Αυτή είναι η μεγάλη διαφορά ανάμεσα σε μας και τους προγόνους μας: εκείνοι έκαναν προστάτες της πόλης και εξέλεγαν ως στρατηγούς τους ίδιους ανθρώπους, γιατί πίστευαν ότι όποιος μπορεί πάνω στο βήμα να δώσει τις καλύτερες συμβουλές, ο ίδιος θα μπορούσε να πάρει και τις καλύτερες αποφάσεις, όταν μείνει μόνος του. Εμείς όμως τώρα κάνουμε τ' αντίθετα από αυτά. 

Όσους δηλαδή χρησιμοποιούμε ως συμβούλους για τα πιο σημαντικά θέματα, δεν τους θεωρούμε άξιους να τους εκλέξουμε στρατηγούς, γιατί τάχα είναι άμυαλοι, και αυτούς, που ούτε για τις ιδιωτικές ούτε για τις κρατικές υποθέσεις θα συμβουλευόταν κάποιος, τους στέλνουμε ως πρεσβευτές με απόλυτη εξουσία, γιατί τάχα εκεί θα είναι πιο σοφοί και πιο εύκολα θ' αποφασίσουν για τις ελληνικές υποθέσεις παρά για όσα θέματα βρίσκονται στην ημερήσια διάταξη και συζητιούνται εδώ στην Αθήνα. 

Τα λέω αυτά όχι εναντίον όλων, αλλά εναντίον εκείνων που υπόκεινται στις κατηγορίες που διατυπώνω. Δε θα μου έφτανε η υπόλοιπη μέρα, αν επιχειρούσα να εξετάσω όλα τα σφάλματα που έγιναν στη διαχείριση των δημόσιων υποθέσεων. 

Ίσως λοιπόν κάποιος από κείνους που είναι υπεύθυνοι για όσα λέω αγανακτούσε και με ρωτούσε: «πώς είναι δυνατό να παίρνουμε τόσο λαθεμένες αποφάσεις, κι όμως να επιβιώνουμε και να έχουμε πραγματικά δύναμη όχι μικρότερη από τις άλλες πόλεις;» Εγώ θα απαντούσα πως αυτό οφείλεται στο ότι οι αντίπαλοί μας δεν είναι πιο συνετοί από μας. 

Γιατί είναι που οι Θηβαίοι ύστερα από τη μάχη, στην οποία νίκησαν τους Λακεδαιμονίους, δεν παρέμεναν σε ησυχία μετά την απελευθέρωση της Πελοποννήσου και την κατοχύρωση της ανεξαρτησίας των άλλων πόλεων και εμείς δεν εξακολουθούσαμε να κάνουμε τα ίδια σφάλματα· αλλιώς δεν θα μπορούσε να τεθεί αυτή η ερώτηση κι εμείς θα καταλαβαίναμε πόσο καλύτερη είναι η σωφροσύνη από την πολυπραγμοσύνη. 

Τώρα όμως τα πράγματα έχουν πάρει τέτοια άσχημη τροπή, που οι Θηβαίοι σώζουν εμάς και εμείς τους Θηβαίους, και συνάμα εκείνοι προετοιμάζουν με τη συμπεριφορά τους συμμάχους για μας και μεις για εκείνους. Έτσι, αν είχαμε μυαλό, θα δίναμε ο ένας στον άλλο χρήματα για συνελεύσεις, γιατί όσο συχνότερα συγκεντρώνονται οι πολίτες των δύο κρατών, κάνουν τους αντιπάλους τους να περνάνε καλύτερα. 

Πρέπει λοιπόν, όσοι, έστω και λίγο, μπορούν να σκέφτονται, να μην περιμένουν τη σωτηρία τους από τα σφάλματα των εχθρών, αλλά από τις δικές τους πράξεις και τη δική τους σκέψη. Γιατί ό,τι καλό προκύπτει από την αμάθεια των αντιπάλων, μπορεί να σταματήσει και να μεταβληθεί στο αντίθετο· όμως ό,τι πετυχαίνουμε εμείς οι ίδιοι, έχει μεγαλύτερη σταθερότητα και διάρκεια. 
Σ' εκείνους που απερίσκεπτα μας επικρίνουν, δεν είναι δύσκολο να απαντήσουμε. Αν όμως κάποιος που έχει φιλικότερη διάθεση ερχόταν και παραδεχόταν ότι λέω την αλήθεια και έχω δίκαιο να κατηγορώ τα όσα γίνονται, και παράλληλα έλεγε πως είναι δίκαιο όσοι συμβουλεύουν φιλικά όχι μόνο να κατηγορούν τα όσα έγιναν, 
αλλά και να συμβουλεύουν τι να αποφεύγουμε και τι να επιδιώκουμε για να σταματήσουμε να σκεφτόμαστε έτσι και να κάνουμε τέτοια σφάλματα, η ερώτηση αυτή θα μ' έκανε να μην έχω να δώσω μία απάντηση που να είναι ευχάριστη· ωστόσο θα ήταν αληθινή και συμφέρουσα. Επειδή όμως έχω αρχίσει να μιλώ ανοιχτά, δε θα διστάσω να εκφραστώ φανερά και για αυτά.
	Αλλά αν κανείς έβλεπε πως η πόλη διοικείται καλά, θα έπαιρνε θάρρος και για τα άλλα θέματα· γι' αυτήν όμως τη διοίκηση τώρα πώς να μην αγανακτήσει; Γιατί ισχυριζόμαστε ότι είμαστε αυτόχθονες κι ότι η πόλη μας αυτή κατοικήθηκε πριν από τις άλλες κι ότι επιβάλλεται εμείς να αποτελούμε παράδειγμα καλής και σωστής διοικήσεως, και παρόλα αυτά ασκούμε τη διοίκηση της πόλης μας πολύ χειρότερα και πολύ πιο ανώμαλα από κείνους που μόλις ιδρύουν πόλεις και 
κομπάζουμε και υπερηφανευόμαστε ότι εμείς είμαστε καλύτεροι από τους άλλους, πιο εύκολα όμως μεταδίδουμε αυτή μας την ευγενή καταγωγή σε όσους την θέλουν από ό,τι οι Τριβαλλοί και οι Λευκανοί μεταδίδουν την ταπεινή τους καταγωγή· κι ενώ ψηφίζουμε ένα σωρό νόμους, φροντίζουμε τόσο λίγο για την εφαρμογή τους (γιατί αν ένα μόνο ακούσετε, θα καταλάβετε και για τα άλλα), με αποτέλεσμα, ενώ επιβάλλεται η ποινή του θανάτου, αν κάποιος συλληφθεί επ' αυτοφώρω να δωροδοκεί, εκείνους που το κάνουν αυτό ολοφάνερα τους κάνουμε στρατηγούς και τον άνθρωπο που μπόρεσε να διαφθείρει τους περισσότερους πολίτες τον ανεβάζουμε στα μέγιστα αξιώματα. 
Κι ενώ φροντίζουμε για το πολίτευμα όχι λιγότερο από όσο για τη σωτηρία όλης της πόλης κι ενώ γνωρίζουμε ότι η δημοκρατία αναπτύσσεται και διατηρείται όταν υπάρχει ησυχία και ασφάλεια και ότι σε καιρό πολέμου δυο φορές ήδη καταλύθηκε, από τη μια αγανακτούμε εναντίον εκείνων που επιθυμούν την ειρήνη σαν να ήταν ολιγαρχικοί κι από την άλλη εκείνους που είναι αίτιοι του πολέμου τούς νομίζουμε φίλους, γιατί τάχα φροντίζουν για την δημοκρατία. 
Κι ενώ έχουμε πολύ μεγάλη πείρα και σε λόγους και σε πράγματα (= στη διεξαγωγή των υποθέσεων), φερόμαστε τόσο ανόητα ώστε για τα ίδια πράγματα την ίδια μέρα δεν έχουμε την ίδια γνώμη, αλλά όσα κατηγορούμε προτού πάμε στη συνέλευση του δήμου, τα εγκρίνουμε όταν μαζευτούμε και ύστερα από λίγο, μόλις φύγουμε, κατακρίνουμε πάλι όσες αποφάσεις πήραμε. Κι ενώ ισχυριζόμαστε πως είμαστε οι πιο σοφοί από τους Έλληνες, χρησιμοποιούμε τέτοιους συμβούλους, τους οποίους οι πάντες περιφρονούν κι αυτούς τους ίδιους τους καθιστούμε κυρίους όλων των δημόσιων υποθέσεων, ανθρώπους στους οποίους κανένας ιδιώτης δε θα εμπιστευόταν καμιά του υπόθεση. 
Και το πιο φοβερό απ' όλα: εκείνους για τους οποίους παραδεχόμαστε πως είναι οι πιο φαύλοι πολίτες, αυτούς τους θεωρούμε ως τους πιο πιστούς φύλακες του πολιτεύματος· και από τη μια για τους μετοίκους νομίζουμε πως είναι τέτοιοι, όπως ακριβώς είναι οι προστάτες τους, κι από την άλλη οι ίδιοι δεν πιστεύουμε πως θα αποχτήσουμε την ίδια υπόληψη με τους άρχοντές μας. 
Και γενικά διαφέρουμε τόσο πολύ από τους προγόνους μας, όσο εκείνοι μεν τους ίδιους και προστάτες της πόλης αναδείκνυαν και εξέλεγαν στρατηγούς, γιατί πίστευαν πως εκείνος που μπορεί από το βήμα να δώσει τις καλύτερες συμβουλές, ο ίδιος όταν αφεθεί στις δικές του πρωτοβουλίες μπορεί να σκεφτεί τις καλύτερες λύσεις, ενώ εμείς κάνουμε τα εντελώς αντίθετα από αυτά. 
Εκείνους δηλαδή που χρησιμοποιούμε ως συμβούλους στις πιο σπουδαίες υποθέσεις, αυτούς δεν τους θεωρούμε άξιους να τους εκλέξουμε στρατηγούς γιατί τάχα δεν έχουν μυαλό, ενώ εκείνους που κανένας δεν θα τους συμβουλευόταν ούτε για δική του υπόθεση ούτε για δημόσια, αυτούς τους στέλνουμε ως πρέσβεις με απόλυτη ελευθερία γιατί τάχα εκεί θα είναι πιο σοφοί και θα σκεφτούν καλύτερα για τις ελληνικές υποθέσεις παρά για όσα θέματα προβλήθηκαν εδώ για συζήτηση. 
Και τα λέω αυτά όχι εναντίον όλων αλλά εναντίον εκείνων που είναι υπεύθυνοι για τις ομιλίες τους. Και δε θα μου έφτανε το υπόλοιπο μέρος της ημέρας, αν επιχειρούσα να εξετάσω όλα τα σφάλματα που έγιναν κατά τη διαχείριση των δημόσιων υποθέσεων. 

Ίσως όμως κάποιος από κείνους που είναι οι κύριοι ένοχοι σ' αυτά που λέω με αγανάκτηση με ρωτήσει «πώς, ενώ τόσο κακά σκεφτόμαστε, συμβαίνει να σωζόμαστε και νά 'χουμε αποχτήσει δύναμη όχι κατώτερη από καμιά άλλη πόλη;» Εγώ σ' αυτά θα απαντούσα ότι αυτό συμβαίνει γιατί οι αντίπαλοί μας δεν σκέφτονται πιο συνετά από μας. 
Γιατί, αν ύστερα από τη μάχη, όπου οι Θηβαίοι νίκησαν τους Λακεδαιμόνιους, εκείνοι ησύχαζαν μετά την απελευθέρωση της Πελοποννήσου και την κατοχύρωση της ανεξαρτησίας των άλλων πόλεων, ενώ εμείς κάναμε τέτοια σφάλματα, ούτε αυτός θα μπορούσε να κάνει αυτή την ερώτηση κι εμείς θα μαθαίναμε πόσο πιο ρεαλιστική είναι η σωφροσύνη από την πολυπραγμοσύνη. 
Τώρα όμως τα πράγματα έχουν φτάσει σε τέτοιο σημείο, ώστε οι Θηβαίοι σώζουν εμάς κι εμείς τους Θηβαίους, κι εκείνοι μας δίνουν συμμάχους κι εμείς σ' αυτούς. Έτσι, αν είχαμε μυαλό, θα δίναμε ο ένας στον άλλο χρήματα για τις συνελεύσεις, γιατί όσοι συγκεντρωθούν περισσότερες φορές, κάνουν τους εχθρούς τους ευτυχέστερους. 
Πρέπει όμως εκείνοι που μπορούν, έστω καί λίγο, να σκέφτονται, να μη στηρίζουν τις ελπίδες σωτηρίας τους στα σφάλματα των εχθρών τους, αλλά στη δική τους ικανότητα και στη δική τους ορθοφροσύνη· γιατί η ωφέλεια που προκύπτει για μας από την ανοησία εκείνων θα σταματήσει ίσως και θα μεταβληθεί, ενώ η ωφέλεια που προέρχεται από τη δική μας δραστηριότητα θα είναι πιο σταθερή και πιο διαρκής. 

Σ' εκείνους λοιπόν που χωρίς λόγο μας επικρίνουν δεν είναι δύσκολο να απαντήσουμε· αν όμως κάποιος από κείνους που έχουν απέναντι μας φιλικότερη διάθεση, αντιμετωπίζοντάς με, παραδεχόταν πως λέω την αλήθεια και δίκαια επικρίνω όσα έγιναν, μου έλεγε όμως πως είναι δίκαιο εκείνοι που δίνουν νουθεσίες με φιλικά αισθήματα να μην κατηγορούν μόνο τα όσα έγιναν 
αλλά και νά συμβουλεύουν ποια αποφεύγοντας και ποια επιδιώκοντας θα σταματήσουμε να σκεφτόμαστε έτσι και να κάνουμε τέτοια σφάλματα, η αντίρρηση αυτή θα με έκανε να μην ξέρω τι να απαντήσω, όχι βέβαια για την αλήθεια και το συμφέρον, αλλά κάτι αρεστό σε σας. Αλλά, επειδή έχω αποφασίσει να μιλήσω ανοιχτά, δεν πρέπει να διστάσω να εκφράσω τη γνώμη μου και γι' αυτά

	Αναγκαία η εγκατάλειψη των φιλοδοξιών για θαλάσσια ηγεμονία – Αιτιολόγηση της σκληρής κριτικής που ασκεί ο ρήτορας 

[63] Ἃ μὲν οὖν ὑπάρχειν δεῖ τοῖς μέλλουσιν εὐδαιμονήσειν, τὴν εὐσέβειαν καὶ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν δικαιοσύνην καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν ὀλίγῳ πρότερον εἰρήκαμεν· ὡς δ’ ἂν τάχιστα πρὸς τὸ τοιοῦτοι γενέσθαι παιδευθεῖμεν, ἀληθὲς μέν ἐστι τὸ ῥηθησόμενον, ἴσως δ’ ἂν ἀκούσασιν ὑμῖν δεινὸν εἶναι δόξειεν καὶ παρὰ πολὺ τῆς τῶν ἄλλων ἐξηλλαγμένον διανοίας. 
[64] ἐγὼ γὰρ ἡγοῦμαι καὶ τὴν πόλιν ἡμᾶς ἄμεινον οἰκήσειν καὶ βελτίους αὐτοὺς ἔσεσθαι καὶ πρὸς ἁπάσας τὰς πράξεις ἐπιδώσειν, ἢν παυσώμεθα τῆς ἀρχῆς τῆς κατὰ θάλατταν ἐπιθυμοῦντες. αὕτη γάρ ἐστιν ἡ καὶ νῦν εἰς ταραχὴν ἡμᾶς καθιστᾶσα, καὶ τὴν δημοκρατίαν ἐκείνην καταλύσασα μεθ’ ἧς οἱ πρόγονοι ζῶντες εὐδαιμονέστατοι τῶν Ἑλλήνων ἦσαν, καὶ σχεδὸν ἁπάντων αἰτία τῶν κακῶν ὧν αὐτοί τ’ ἔχομεν καὶ τοῖς ἄλλοις παρέχομεν.

[65] Οἶδα μὲν οὖν ὅτι χαλεπόν ἐστι δυναστείας ὑπὸ πάντων ἐρωμένης καὶ περιμαχήτου γεγενημένης κατηγοροῦντα δοκεῖν ἀνεκτόν τι λέγειν· ὅμως δ’ ἐπειδή περ ὑπεμείνατε καὶ τοὺς ἄλλους λόγους, ἀληθεῖς μὲν ὄντας φιλαπεχθήμονας δέ, καὶ τοῦτον ὑμῶν ἀνασχέσθαι δέομαι, 
[66] καὶ μὴ καταγνῶναί μου τοιαύτην μανίαν, ὡς ἄρ’ ἐγὼ προειλόμην ἂν διαλεχθῆναι πρὸς ὑμᾶς περὶ πραγμάτων οὕτω παραδόξων, εἰ μή τι λέγειν ἀληθὲς εἶχον περὶ αὐτῶν. Νῦν δ’ οἶμαι πᾶσιν φανερὸν ποιήσειν ὡς οὔτε δικαίας ἀρχῆς ἐπιθυμοῦμεν οὔτε γενέσθαι δυνατῆς οὔτε συμφερούσης ἡμῖν.

 [67] Ὅτι μὲν οὖν οὐ δικαίας, παρ’ ὑμῶν μαθὼν ὑμᾶς ἔχω διδάσκειν. ὅτε γὰρ Λακεδαιμόνιοι ταύτην εἶχον τὴν δύναμιν, ποίους λόγους οὐκ ἀνηλώσαμεν, κατηγοροῦντες μὲν τῆς ἐκείνων ἀρχῆς, διεξιόντες δ’ ὡς δίκαιόν ἐστιν αὐτονόμους εἶναι τοὺς Ἕλληνας; 
[68] τίνας δὲ τῶν πόλεων τῶν ἐλλογίμων οὐ παρεκαλέσαμεν ἐπὶ τὴν συμμαχίαν τὴν ὑπὲρ τούτων συστᾶσαν; πόσας δὲ πρεσβείας ὡς βασιλέα τὸν μέγαν ἀπεστείλαμεν, διδαξούσας αὐτὸν ὡς οὔτε δίκαιόν ἐστιν οὔτε συμφέρον μίαν πόλιν κυρίαν εἶναι τῶν Ἑλλήνων; οὐ πρότερον δ’ ἐπαυσάμεθα πολεμοῦντες καὶ κινδυνεύοντες καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, πρὶν ἠθέλησαν Λακεδαιμόνιοι ποιήσασθαι τὰς συνθήκας τὰς περὶ τῆς αὐτονομίας.

[69] Ὅτι μὲν οὖν οὐ δίκαιόν ἐστιν τοὺς κρείττους τῶν ἡττόνων ἄρχειν, ἐν ἐκείνοις τε τοῖς χρόνοις τυγχάνομεν ἐγνωκότες, καὶ νῦν ἐπὶ τῆς πολιτείας τῆς παρ’ ἡμῖν καθεστηκυίας· ὡς δ’ οὐδ’ ἂν δυνηθεῖμεν τὴν ἀρχὴν ταύτην καταστήσασθαι, ταχέως οἶμαι δηλώσειν. ἣν γὰρ μετὰ μυρίων ταλάντων οὐχ οἷοί τ’ ἦμεν διαφυλάξαι, πῶς ἂν ταύτην ἐκ τῆς παρούσης ἀπορίας κτήσασθαι δυνηθεῖμεν, ἄλλως τε καὶ χρώμενοι τοῖς ἤθεσιν οὐχ οἷς ἐλάβομεν, ἀλλ’ οἷς ἀπωλέσαμεν αὐτήν; 
[70] ὡς τοίνυν οὐδὲ δέξασθαι διδομένην τῇ πόλει συμφέρει, δοκεῖτέ μοι τάχιστ’ ἂν ἐκεῖθεν καταμαθεῖν. μᾶλλον δὲ καὶ περὶ τούτων βούλομαι μικρὰ προειπεῖν· δέδοικα γὰρ μὴ διὰ τὸ πολλοῖς ἐπιτιμᾶν δόξω τισὶ προῃρῆσθαι τῆς πόλεως κατηγορεῖν.

[71] Ἐγὼ δ’ εἰ μὲν πρὸς ἄλλους τινὰς ἐπεχείρουν οὕτω διεξιέναι περὶ τῶν ραγμάτων, εἰκότως ἂν εἶχον τὴν αἰτίαν ταύτην· νῦν δὲ πρὸς ὑμᾶς ποιοῦμαι τοὺς λόγους, οὐ διαβάλλειν ἑτέροις ἐπιθυμῶν, ἀλλ’ αὐτοὺς βουλόμενος παῦσαι τῶν τοιούτων ἔργων, καὶ τὴν εἰρήνην, περὶ ἧς ἅπας ὁ λόγος ἐστί, βεβαίως καὶ τὴν πόλιν καὶ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἀγαγεῖν.

[72] Ἀνάγκη δὲ τοὺς νουθετοῦντας καὶ τοὺς κατηγοροῦντας τοῖς μὲν λόγοις χρῆσθαι παραπλησίοις, τὰς δὲ διανοίας ἔχειν ἀλλήλοις ὡς οἷόν τ’ ἐναντιωτάτας. ὥστε περὶ τῶν ταὐτὰ λεγόντων οὐκ ἀεὶ προσήκει τὴν αὐτὴν ὑμᾶς γνώμην ἔχειν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ βλάβῃ λοιδοροῦντας μισεῖν ὡς κακόνους ὄντας τῇ πόλει, τοὺς δ’ ἐπ’ ὠφελείᾳ νουθετοῦντας ἐπαινεῖν καὶ βελτίστους τῶν πολιτῶν νομίζειν, 
[73] καὶ τούτων αὐτῶν μάλιστα τὸν ἐναργέστατα δυνάμενον δηλῶσαι τὰς πονηρίας τῶν πράξεων καὶ τὰς συμφορὰς τὰς ἐπ’ αὐτῶν γιγνομένας· οὗτος γὰρ ἂν τάχιστα ποιήσειεν ὑμᾶς, μισήσαντας ἃ δεῖ, βελτιόνων ἐπιθυμῆσαι πραγμάτων.

Ὑπὲρ μὲν οὖν τῆς τῶν λόγων τραχύτητος καὶ τῶν εἰρημένων καὶ τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόντων ταῦτ’ ἔχω λέγειν πρὸς ὑμᾶς· ὅθεν δ’ ἀπέλιπον, πάλιν ποιήσομαι τὴν ἀρχήν. 
[74] ἔφασκον γὰρ ἐκεῖθεν κάλλιστ’ ἂν ὑμᾶς καταμαθεῖν ὡς οὐ συμφέρει λαβεῖν τὴν κατὰ θάλατταν ἀρχήν, εἰ σκέψαισθε τίνα τρόπον ἡ πόλις διέκειτο πρὶν τὴν δύναμιν ταύτην κτήσασθαι καὶ πῶς ἐπειδὴ κατέσχεν αὐτήν· ἢν γὰρ ταῦτα παρ’ ἄλληλα τῇ διανοίᾳ θεωρήσητε, γνώσεσθ’ ὅσων κακῶν αἰτία τῇ πόλει γέγονεν.

	Για όσα γνωρίσματα πρέπει να έχουν αυτοί που πρόκειται να ευτυχήσουν, δηλαδή για την ευσέβεια, τη σωφροσύνη, τη δικαιοσύνη και τις άλλες αρετές, μίλησα παραπάνω· πώς όμως θα εκπαιδευτούμε το γρηγορότερο για να γίνουμε χρήσιμοι, είναι αληθινό αυτό που θα πω· ίσως όμως, όταν το ακούσετε, σας φανεί φοβερό και πολύ διαφορετικό από αυτό που σκέφτονται οι άλλοι. 

Εγώ νομίζω πως και την πόλη μας καλύτερα θα διοικήσουμε και εμείς οι ίδιοι θα γίνουμε καλύτεροι και σε όλες τις ενέργειές μας θα προκόψουμε, αν σταματήσουμε να επιθυμούμε την κυριαρχία στη θάλασσα. Γιατί η επιθυμία αυτή είναι που ακόμη και τώρα μας έχει δημιουργήσει ταραχές και κατέλυσε την προηγούμενη δημοκρατία, με την οποία οι πρόγονοί μας ζούσαν πιο ευτυχισμένα από τους άλλους Έλληνες· αυτή είναι η αιτία όλων σχεδόν των κακών, που και εμείς οι ίδιοι υποφέρουμε και στους άλλους προξενούμε. 

Γνωρίζω βέβαια πως είναι δύσκολονα κατηγορώ μία εξουσία, απ' όλους αγαπημένη και περιζήτητη, και να φαίνομαι πως λέω πράγματα ανεκτά· όμως επειδή ακριβώς ανεχθήκατε τους άλλους λόγους μου, γιατί έλεγα την αλήθεια ―πράγμα βέβαια αντιπαθητικό―, σας παρακαλώ ν' ανεχθείτε και το λόγο μου αυτό 
και να μη μου καταλογίσετε τρέλα, ότι δηλαδή εγώ τάχα θα προτιμούσα να σας μιλήσω για πράγματα τόσο παράδοξα, αν δεν είχα να σας πω την αλήθεια. Τώρα όμως νομίζω πως θα καταστήσω σαφές σε όλους σας ότι επιθυμούμε εξουσία που ούτε δίκαιη είναι ούτε μπορεί να πραγματοποιηθεί ούτε μας συμφέρει. 

Ότι δεν είναι δίκαιη αυτή η εξουσία από σας το έμαθα και μπορώ να σας το αποδείξω. Όταν δηλαδή οι Λακεδαιμόνιοι είχαν αυτήν τη δύναμη, πόσους λόγους δε βγάλαμε κατηγορώντας την εξουσία τους και υποστηρίζοντας πως είναι δίκαιο οι Έλληνες να είναι αυτόνομοι; 

Ποιες πόλεις αξιόλογες δεν προσκαλέσαμε στη συμμαχία που συγκροτήσαμε για το σκοπό αυτό; Πόσες πρεσβείες δε στείλαμε στον Πέρση βασιλιά, για να τον διαφωτίσουν πως ούτε δίκαιο ούτε συμφέρον ήταν μία και μοναδική πόλη να εξουσιάζει τους Έλληνες; Δε σταματήσαμε να πολεμάμε και να διακινδυνεύουμε τόσο στην ξηρά όσο και στη θάλασσα , προτού θελήσουν οι Λακεδαιμόνιοι να συνάψουν συνθήκη για αυτονομία. 

Ότι δεν είναι δίκαιο οι ισχυρότεροι να εξουσιάζουν τους ασθενέστερους το έχουμε κρίνει ορθό και εκείνον τον καιρό και τώρα εξαιτίας του πολιτεύματος που ισχύει σε μας. 

Ότι όμως δε θα μπορέσουμε την εξουσία αυτή να την κατακτήσουμε γρήγορα νομίζω θα σας το αποδείξω. Αν δηλαδή δεν μπορέσαμε με δέκα χιλιάδες τάλαντα να τη διατηρήσουμε, τότε, πώς με τη σημερινή μας φτώχεια θα μπορέσουμε να την αποκτήσουμε, όταν μάλιστα έχουμε συνήθειες, χάρη στις οποίες δεν την κερδίσαμε αλλά τη χάσαμε; 

Ότι εξάλλου δε συμφέρει την πόλη να τη δεχτεί, ακόμη και αν της δοθεί, νομίζω ότι αμέσως τώρα μπορείτε να το καταλάβετε από τα εξής γεγονότα. Και για αυτά θέλω να πω λίγα προεισαγωγικά· γιατί φοβάμαι μήπως, εξαιτίας των πολλών μου επικρίσεων, φανώ σε μερικούς πως προτιμώ να κατηγορώ την πόλη. 

Εγώ λοιπόν, αν μπροστά σε άλλους ανθρώπους επιχειρούσα να μιλήσω κατ' αυτόν τον τρόπο για την παρούσα κατάσταση, εύλογα θα με κατηγορούσατε· τώρα όμως μιλώ σε σας, όχι γιατί επιθυμώ να σας διαβάλω στους άλλους, αλλά γιατί εσάς τους ίδιους θέλω να σταματήσω από τέτοιες ενέργειες, και επιπλέον επειδή θέλω η πόλη και οι άλλοι Έλληνες να ζουν σε μία σταθερή ειρήνη, για την οποία γίνεται όλος αυτός ο λόγος. 

Αναγκαστικά λοιπόν όσοι συμβουλεύουν και όσοι κατηγορούν, χρησιμοποιούν παρόμοιες λέξεις, οι στόχοι τους όμως είναι ολότελα αντίθετοι. Επομένως για όσους λένε τα ίδια πράγματα δεν είναι πάντοτε ανάγκη να έχετε και την ίδια γνώμη· αυτούς που σας κατηγορούν, για να σας βλάψουν, να τους μισείτε, γιατί είναι εχθροί της πόλης, και αυτούς που σας συμβουλεύουν, για να σας ωφελήσουν, να τους επαινείτε και να τους θεωρείτε άριστους πολίτες. 

Να επαινείτε προπαντός όποιον από αυτούς μπορεί ξεκάθαρα να δείξει τις ανήθικες πράξεις που γίνονται και τις συμφορές που προκύπτουν· αυτός πολύ γρήγορα θα σας έκανε να μισήσετε όσα πρέπει να μισείτε και να επιθυμήσετε καλύτερα πράγματα. Για την αυστηρότητα των λόγων μου, όσων ειπώθηκαν και όσων θα ειπωθούν, αυτά είχα να σας πω. Από εκεί λοιπόν που σταμάτησα θ' αρχίσω πάλι. 

Θα έλεγα πως από τα εξής επιχειρήματα θα κατανοούσατε πολύ καλά ότι δε συμφέρει ν' αναλάβουμε την εξουσία στη θάλασσα: αν σκεφτείτε σε ποια κατάσταση βρισκόταν η πόλη, προτού αποκτήσει τη δύναμη αυτή και σε ποια, αφότου την απέκτησε· αν δηλαδή αντιπαραθέσετε στο μυαλό σας αυτά, θα καταλάβετε πόσες συμφορές προξένησε στην πόλη μας.
	Όσες λοιπόν ιδιότητες πρέπει να έχουν όσοι θέλουν να ευτυχήσουν, δηλαδή ευσέβεια, σωφροσύνη, δικαιοσύνη και την αρετή σε όλες της τις φάσεις, πριν λίγο ανέφερα. Πώς όμως μπορούμε να εκπαιδευτούμε γρηγορότερα για να γίνουμε ενάρετοι χαρακτήρες, είναι αληθινό αυτό που θα ειπωθεί, ίσως όμως σε σας, ακούγοντας το, θα φανεί πως είναι φοβερό και πολύ διαφορετικό από ό,τι οι άλλοι το σκέφτονται. 
Εγώ δηλαδή φρονώ ότι και την πόλη καλύτερα θα κυβερνήσουμε και θα είμαστε σε πλεονεκτικότερη θέση και θα προκόψουμε σε όλες μας τις ενέργειες, αν σταματήσουμε να επιθυμούμε την κατά θάλασσα ηγεμονία. Γιατί αυτή είναι που και τώρα μας μπλέκει σε ταραχές και κατέλυσε τη δημοκρατία εκείνη, κάτω από την οποία ζώντας οι προγονοί μας ήταν οι πιο ευτυχισμένοι από τους Έλληνες, και είναι η αιτία όλων σχεδόν των κακών, τα οποία και οι ίδιοι υποφέρουμε και στους άλλους προκαλούμε. 

Γνωρίζω βέβαια πως είναι δύσκολο, κατηγορώντας μία εξουσία που όλοι ποθούν και υπήρξε αξιοζήλευτη, να θεωρηθώ πως λέω κάτι ανεκτό. Εφόσον όμως υπομείνατε και τους άλλους μου λόγους, που ήταν γεμάτοι αλήθεια αλλά εριστικοί, σας παρακαλώ να ανεχθείτε και αυτόν 
και να μη με κατηγορήσετε για τρέλα, πως δηλαδή εγώ θα προτιμούσα να σας μιλήσω για πράγματα τόσο απροσδόκητα (=αντίθετα με τη γενική γνώμη), αν δεν είχα να πω κάτι αληθινό γι' αυτά. Τώρα όμως νομίζω ότι σε όλους θα αποδείξω πως η εξουσία που επιθυμούμε δεν είναι ούτε δίκαιη ούτε εύκολα αποχτιέται ούτε μας δίνει πλεονεκτήματα. 

Ότι λοιπόν η εξουσία που επιθυμούμε δεν είναι δίκαιη, από σας το έμαθα και μπορώ να σας το αποδείξω. Όταν δηλαδή οι Λακεδαιμόνιοι είχαν αυτήν την εξουσία, ποιους λόγους δεν καταναλώσαμε από τη μια κατηγορώντας την εξουσία τους κι από την άλλη υποστηρίζοντας πως είναι δίκαιο να είναι αυτόνομοι οι Έλληνες; 
Ποιες από τις αξιόλογες πόλεις δεν προσκαλέσαμε στη συμμαχία που συγκροτήσαμε γι' αυτό το λόγο; Πόσες πρεσβείες δεν στείλαμε στον μέγα βασιλέα, για να τον διαφωτίσουμε ότι ούτε δίκαιο είναι ούτε συμφέρον μία πόλη να κυριαρχεί των Ελλήνων; Και δε σταματήσαμε να πολεμάμε και να διακινδυνεύουμε και στην ξηρά και στη θάλασσα, παρά μόνο όταν οι Λακεδαιμόνιοι θέλησαν να συνάψουν τις συνθήκες περί αυτονομίας. 

Ότι λοιπόν δεν είναι δίκαιο οι ισχυροί να άρχουν των αδυνάτων, και σε κείνους τους χρόνους συμβαίνει να το έχουμε κρίνει ορθό και τώρα κατά την ίδρυση της δικής μας ηγεμονίας· 
ότι όμως δε θα μπορέσουμε να κατακτήσουμε αυτήν την εξουσία, νομίζω πως γρήγορα θα σας το αποδείξω. Γιατί αφού δεν μπορέσαμε να διατηρήσουμε εκείνη την εξουσία όταν είχαμε δέκα χιλιάδες τάλαντα, πώς θα μπορέσουμε να την αποχτήσουμε με τη σημερινή μας φτώχεια, και μάλιστα όταν σκεφτόμαστε κι ενεργούμε όχι όπως την αποχτήσαμε αλλά όπως τη χάσαμε; 
Ότι εξάλλου, και αν ακόμη προσφέρεται, δε συμφέρει στην πόλη να τη δεχτεί, νομίζω ότι αμέσως τώρα μπορείτε να καταλάβετε από τα εξής γεγονότα. Πρώτα όμως και γι' αυτά θέλω να πω λίγα προκαταβολικά, γιατί φοβάμαι μήπως θεωρηθώ σε μερικούς ότι προτιμώ να κατηγορώ την πόλη με το να επικρίνω πολλούς. 

Εγώ λοιπόν, αν επιχειρούσα να μιλήσω σε μερικούς άλλους έτσι για τις υποθέσεις της πόλης, εύλογα θα μου αποδιδόταν μια τέτοια κατηγορία· τώρα όμως μιλάω σε σας, όχι γιατί επιθυμώ να σας διαβάλω σε άλλους, αλλά γιατί θέλω να σταματήσετε τα τέτοια έργα και να οδηγώ την πόλη μας και τους άλλους Έλληνες σε σταθερά ειρήνη, στην οποία όλος μου ο λόγος αποβλέπει. 

Είναι όμως ανάγκη και όσοι συμβουλεύουν και όσοι κατηγορούν να χρησιμοποιούν λόγους περίπου όμοιους, αλλά οι σκέψεις τους να είναι όσο πιο πολύ αντίθετες. Επομένως για κείνους που λένε τα ίδια πράγματα δεν πρέπει να έχετε πάντοτε την ίδια γνώμη, αλλά εκείνους που σας κατηγορούν για να σας βλάψουν να τους μισείτε ως εχθρούς της πόλης, ενώ εκείνους που σας νουθετούν για το καλό σας να τους επαινείτε και να τους θεωρείτε τους πιο καλούς πολίτες 
και απ' αυτούς πάλι (να θεωρείτε πιο καλόν) εκείνον που μπορεί ξεκάθαρα να δείξει τις κακές σας ενέργειες και τις συμφορές που προέρχονται απ' αυτές· γιατί αυτός μπορεί πολύ γρήγορα να σας κάνει να μισήσετε όσα πρέπει και να επιθυμήσετε καλύτερα πράγματα. 

Για την τραχύτητα λοιπόν των λόγων, και για όσα είπα και για όσα πρόκειται να πω, αυτή την εξήγηση έχω να σας δώσω· από κει δε που σταμάτησα θα αρχίσω πάλι. 
Έλεγα λοιπόν ότι από το εξής κάλλιστα θα μπορέσετε να καταλάβετε πως δε σας συμφέρει να πάρετε την κατά θάλασσα ηγεμονία, αν σκεφτείτε σε ποια κατάσταση βρισκόταν η πόλη προτού αποχτήσετε αυτή τη δύναμη και ποια ήταν η κατάσταση ύστερα από την απόχτησή της· γιατί αν αυτά τα εξετάσετε με το νου σας παράλληλα, θα αντιληφθείτε πόσων συμφορών αιτία έχει γίνει για την πόλη

	Οι καταστροφικές συνέπειες της ιμπεριαλιστικής πολιτικής των Αθηναίων 

[75] Ἡ μὲν τοίνυν πολιτεία τοσούτῳ βελτίων ἦν καὶ κρείττων ἡ τότε τῆς ὕστερον καταστάσης, ὅσῳ περ Ἀριστείδης καὶ Θεμιστοκλῆς καὶ Μιλτιάδης ἄνδρες ἀμείνους ἦσαν Ὑπερβόλου καὶ Κλεοφῶντος καὶ τῶν νῦν δημηγορούντων· τὸν δὲ δῆμον εὑρήσετε τὸν τότε πολιτευόμενον οὐκ ἀργίας οὐδ’ ἀπορίας οὐδ’ ἐλπίδων κενῶν ὄντα μεστόν, 

[76] ἀλλὰ νικᾶν μὲν δυνάμενον ἐν ταῖς μάχαις ἅπαντας τοὺς εἰς τὴν χώραν εἰσβάλλοντας, ἀριστείων δ’ ἀξιούμενον ἐν τοῖς ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος κινδύνοις, οὕτω δὲ πιστευόμενον ὥστε τὰς πλείστας αὐτῷ τῶν πόλεων ἑκούσας ἐγχειρίσαι σφᾶς αὐτάς. 
[77] τούτων δ’ ὑπαρχόντων, ἀντὶ μὲν τῆς πολιτείας τῆς παρὰ πᾶσιν εὐδοκιμούσης ἐπὶ τοιαύτην ἀκολασίαν ἡ δύναμις ἡμᾶς αὕτη προήγαγεν, ἣν οὐδεὶς ἂν ἀνθρώπων ἐπαινέσειεν· ἀντὶ δὲ τοῦ νικᾶν τοὺς ἐπιστρατεύοντας οὕτω τοὺς πολίτας ἐπαίδευσεν, ὥστε μηδὲ πρὸ τῶν τειχῶν τολμᾶν ἐπεξιέναι τοῖς πολεμίοις· 
[78] ἀντὶ δὲ τῆς εὐνοίας τῆς παρὰ τῶν συμμάχων αὐτοῖς ὑπαρχούσης καὶ τῆς δόξης τῆς παρὰ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων εἰς τοσοῦτον μῖσος κατέστησεν, ὥστε παρὰ μικρὸν ἐλθεῖν ἐξανδραποδισθῆναι τὴν πόλιν, εἰ μὴ Λακεδαιμονίων τῶν ἐξ ἀρχῆς πολεμούντων εὐνουστέρων ἐτύχομεν ἢ τῶν πρότερον ἡμῖν συμμάχων ὄντων. 
[79] οἷς οὐκ ἂν δικαίως ἐγκαλοῖμεν ὅτι χαλεπῶς πρὸς ἡμᾶς διετέθησαν· οὐ γὰρ ὑπάρχοντες ἀλλ’ ἀμυνόμενοι καὶ πολλὰ καὶ δεινὰ παθόντες τοιαύτην γνώμην ἔσχον περὶ ἡμᾶς· τίς γὰρ ἂν ὑπέμεινεν τὴν ἀσέλγειαν τῶν πατέρων τῶν ἡμετέρων, οἳ συναγαγόντες ἐξ ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος τοὺς ἀργοτάτους καὶ τοὺς ἁπασῶν τῶν πονηριῶν μετέχοντας, πληροῦντες τούτων τὰς τριήρεις, ἀπηχθάνοντο τοῖς Ἕλλησιν, καὶ τοὺς μὲν βελτίστους τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἐξέβαλλον, τοῖς δὲ πονηροτάτοις τῶν Ἑλλήνων τἀκείνων διένεμον;

[80] Ἀλλὰ γὰρ εἰ τολμήσαιμι περὶ τῶν ἐν ἐκείνοις τοῖς χρόνοις γενομένων ἀκριβῶς διελθεῖν, ὑμᾶς μὲν ἴσως ἂν ποιήσαιμι βέλτιον βουλεύσασθαι περὶ τῶν παρόντων, αὐτὸς δ’ ἂν διαβληθείην· εἰώθατε γὰρ μισεῖν οὐχ οὕτω τοὺς αἰτίους τῶν ἁμαρτημάτων ὡς τοὺς κατηγοροῦντας αὐτῶν.
[81] τοιαύτην οὖν ὑμῶν γνώμην ἐχόντων, δέδοικα μὴ πειρώμενος ὑμᾶς εὐεργετεῖν αὐτὸς ἀπολαύσω τι φλαῦρον. οὐ μὴν ἀποστήσομαι παντάπασιν ὧν διενοήθην, ἀλλὰ τὰ μὲν πικρότατα καὶ μάλιστ’ ἂν ὑμᾶς λυπήσοντα παραλείψω, μνησθήσομαι δὲ τούτων μόνον ἐξ ὧν γνώσεσθε τὴν ἄνοιαν τῶν τότε πολιτευομένων.

[82] Οὕτω γὰρ ἀκριβῶς εὕρισκον ἐξ ὧν ἄνθρωποι μάλιστ’ ἂν μισηθεῖεν, ὥστ’ ἐψηφίσαντο τὸ περιγιγνόμενον τῶν πόρων ἀργύριον, διελόντες κατὰ τάλαντον, εἰς τὴν ὀρχήστραν τοῖς Διονυσίοις εἰσφέρειν ἐπειδὰν πλῆρες ᾖ τὸ θέατρον· καὶ ταῦτ’ ἐποίουν, καὶ παρεισῆγον τοὺς παῖδας τῶν ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτηκότων, ἀμφοτέροις ἐπιδεικνύοντες τοῖς μὲν συμμάχοις τὰς τιμὰς τῆς οὐσίας αὐτῶν ὑπὸ μισθωτῶν εἰσφερομένης, τοῖς δ’ ἄλλοις Ἕλλησι τὸ πλῆθος τῶν ὀρφανῶν καὶ τὰς συμφορὰς τὰς διὰ τὴν πλεονεξίαν ταύτην γιγνομένας. 
[83] καὶ ταῦτα δρῶντες αὐτοί τε τὴν πόλιν εὐδαιμόνιζον, καὶ πολλοὶ τῶν νοῦν οὐκ ἐχόντων ἐμακάριζον αὐτήν, τῶν μὲν συμβήσεσθαι διὰ ταῦτα μελλόντων οὐδεμίαν ποιούμενοι πρόνοιαν, τὸν δὲ πλοῦτον θαυμάζοντες καὶ ζηλοῦντες, ὃς ἀδίκως εἰς τὴν πόλιν εἰσελθὼν καὶ τὸν δικαίως ὑπάρξαντα διὰ ταχέων ἤμελλε προσαπολεῖν. 
[84] εἰς τοῦτο γὰρ κατέστησαν τῶν μὲν οἰκείων ἀμελείας τῶν δ’ ἀλλοτρίων ἐπιθυμίας, ὥστε Λακεδαιμονίων εἰσβεβληκότων εἰς τὴν χώραν καὶ τοῦ τείχους ἤδη τοῦ Δεκελειᾶσιν ἑστηκότος εἰς Σικελίαν τριήρεις ἐπλήρουν, καὶ οὐκ ᾐσχύνοντο τὴν μὲν πατρίδα τεμνομένην καὶ πορθουμένην περιορῶντες, ἐπὶ δὲ τοὺς οὐδὲν πώποτ’ εἰς ἡμᾶς ἐξαμαρτόντας στρατιὰν ἐκπέμποντες, 
[85] ἀλλ’ εἰς τοῦτ’ ἀφροσύνης ἦλθον, ὥστε τῶν προαστείων τῶν οἰκείων οὐ κρατοῦντες Ἰταλίας καὶ Σικελίας καὶ Καρχηδόνος ἄρξειν προσεδόκησαν. τοσοῦτον δὲ διήνεγκαν ἀνοίᾳ πάντων ἀνθρώπων, ὥστε τοὺς μὲν ἄλλους αἱ συμφοραὶ συστέλλουσι καὶ ποιοῦσιν ἐμφρονεστέρους, ἐκεῖνοι δ’ οὐδ’ ὑπὸ τούτων παιδεύθησαν. 
[86] Καίτοι πλείοσιν καὶ μείζοσιν περιέπεσον ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ταύτης τῶν ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ τῇ πόλει γεγενημένων. εἰς Αἴγυπτον μέν γε διακόσιαι πλεύσασαι τριήρεις αὐτοῖς τοῖς πληρώμασιν διεφθάρησαν, περὶ δὲ Κύπρον πεντήκοντα καὶ ἑκατόν· ἐν δὲ τῷ Δεκελεικῷ πολέμῳ μυρίους ὁπλίτας αὑτῶν καὶ τῶν συμμάχων ἀπώλεσαν, ἐν Σικελίᾳ δὲ τέτταρας μυριάδας καὶ τριήρεις τετταράκοντα καὶ διακοσίας, τὸ δὲ τελευταῖον ἐν Ἑλλησπόντῳ διακοσίας. 
[87] τὰς δὲ κατὰ δέκα καὶ πέντε καὶ πλείους τούτων ἀπολλυμένας καὶ τοὺς κατὰ χιλίους καὶ δισχιλίους ἀποθνήσκοντας τίς ἂν ἐξαριθμήσειεν; πλὴν ἓν ἦν τοῦτο τῶν ἐγκυκλίων, ταφὰς ποιεῖν καθ’ ἕκαστον τὸν ἐνιαυτόν, εἰς ἃς πολλοὶ καὶ τῶν ἀστυγειτόνων καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ἐφοίτων, οὐ συμπενθήσοντες τοὺς τεθνεῶτας, ἀλλὰ συνησθησόμενοι ταῖς ἡμετέραις συμφοραῖς. 
[88] τελευτῶντες δ’ ἔλαθον σφᾶς αὐτοὺς τοὺς μὲν τάφους τοὺς δημοσίους τῶν πολιτῶν ἐμπλήσαντες, τὰς δὲ φρατρίας καὶ τὰ γραμματεῖα τὰ ληξιαρχικὰ τῶν οὐδὲν τῇ πόλει προσηκόντων. γνοίη δ’ ἄν τις ἐκεῖθεν μάλιστα τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων· τὰ γὰρ γένη τῶν ἀνδρῶν τῶν ὀνομαστοτάτων καὶ τοὺς οἴκους τοὺς μεγίστους, οἳ καὶ τὰς τυραννικὰς στάσεις καὶ τὸν Περσικὸν πόλεμον διέφυγον, εὑρήσομεν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, ἧς ἐπιθυμοῦμεν, ἀναστάτους γεγενημένους. 
[89] ὥστ’ εἴ τις σκοπεῖσθαι βούλοιτο περὶ τῶν ἄλλων, ὥσπερ πρὸς δεῖγμα τοῦτ’ ἀναφέρων, φανεῖμεν ἂν μικροῦ δεῖν ἀντηλλαγμένοι. καίτοι χρὴ πόλιν μὲν εὐδαιμονίζειν μὴ τὴν ἐξ ἁπάντων ἀνθρώπων εἰκῇ πολλοὺς πολίτας ἀθροίζουσαν, ἀλλὰ τὴν τὸ γένος τῶν ἐξ ἀρχῆς τὴν πόλιν οἰκισάντων μᾶλλον τῶν ἄλλων διασῴζουσαν, ἄνδρας δὲ ζηλοῦν μὴ τοὺς τὰς τυραννίδας κατέχοντας μηδὲ τοὺς μείζω δυναστείαν τοῦ δικαίου κεκτημένους, ἀλλὰ τοὺς ἀξίους μὲν ὄντας τῆς μεγίστης τιμῆς, στέργοντας δ’ ἐπὶ ταῖς ὑπὸ τοῦ πλήθους διδομέναις. 
[90] ταύτης γὰρ ἕξιν οὔτ’ ἀνὴρ οὔτε πόλις λαβεῖν ἂν δύναιτο σπουδαιοτέραν οὐδ’ ἀσφαλεστέραν οὐδὲ πλείονος ἀξίαν· ἥνπερ οἱ περὶ τὰ Περσικὰ γενόμενοι σχόντες οὐχ ὁμοίως τοῖς λῃσταῖς ἐβίωσαν, τοτὲ μὲν πλείω τῶν ἱκανῶν ἔχοντες, τοτὲ δ’ ἐν σιτοδείαις καὶ πολιορκίαις καὶ τοῖς μεγίστοις κακοῖς καθεστῶτες, ἀλλὰ περὶ μὲν τὴν τροφὴν τὴν καθ’ ἡμέραν οὔτ’ ἐν ἐνδείαις οὔτ’ ἐν ὑπερβολαῖς ὄντες, ἐπὶ δὲ τῇ τῆς πολιτείας δικαιοσύνῃ καὶ ταῖς ἀρεταῖς ταῖς αὑτῶν φιλοτιμούμενοι καὶ τὸν βίον ἥδιον τῶν ἄλλων διάγοντες.

[91] Ὧν ἀμελήσαντες οἱ γενόμενοι μετ’ ἐκείνους οὐκ ἄρχειν ἀλλὰ τυραννεῖν ἐπεθύμησαν, ἃ δοκεῖ μὲν τὴν αὐτὴν ἔχειν δύναμιν, πλεῖστον δ’ ἀλλήλων κεχώρισται· τῶν μὲν γὰρ ἀρχόντων ἔργον ἐστὶν τοὺς ἀρχομένους ταῖς αὑτῶν ἐπιμελείαις ποιεῖν εὐδαιμονεστέρους, τοῖς δὲ τυράννοις ἔθος καθέστηκεν τοῖς τῶν ἄλλων πόνοις καὶ κακοῖς αὑτοῖς ἡδονὰς παρασκευάζειν. ἀνάγκη δὲ τοὺς τοιούτοις ἔργοις ἐπιχειροῦντας τυραννικαῖς καὶ ταῖς συμφοραῖς περιπίπτειν, καὶ τοιαῦτα πάσχειν οἷά περ ἂν καὶ τοὺς ἄλλους δράσωσιν. 
[92] ἃ καὶ τῇ πόλει συνέπεσεν· ἀντὶ μὲν γὰρ τοῦ φρουρεῖν τὰς τῶν ἄλλων ἀκροπόλεις, τῆς αὑτῶν ἐπεῖδον τοὺς πολεμίους κυρίους γενομένους· ἀντὶ δὲ τοῦ παῖδας ὁμήρους λαμβάνειν, ἀποσπῶντες ἀπὸ πατέρων καὶ μητέρων, πολλοὶ τῶν πολιτῶν ἠναγκάσθησαν τοὺς αὑτῶν ἐν τῇ πολιορκίᾳ χεῖρον παιδεύειν καὶ τρέφειν ἢ προσῆκεν αὐτοῖς· ἀντὶ δὲ τοῦ γεωργεῖν τὰς χώρας τὰς ἀλλοτρίας, πολλῶν ἐτῶν οὐδ’ ἰδεῖν αὐτοῖς ἐξεγένετο τὴν αὑτῶν.

[93] Ὥστ’ εἴ τις ἡμᾶς ἐρωτήσειε εἰ δεξαίμεθ’ ἂν τοσοῦτον χρόνον ἄρξαντες τοιαῦτα παθοῦσαν τὴν πόλιν ἐπιδεῖν, τίς ἂν ὁμολογήσειεν, πλὴν εἴ τις παντάπασιν ἀπονενοημένος ἐστὶ καὶ μήθ’ ἱερῶν μήτε γονέων μήτε παίδων μήτ’ ἄλλου μηδενὸς φροντίζει πλὴν τοῦ χρόνου μόνον τοῦ καθ’ ἑαυτόν; ὧν οὐκ ἄξιον τὴν διάνοιαν ζηλοῦν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τῶν πολλὴν πρόνοιαν ποιουμένων, καὶ μηδὲν ἧττον ὑπὲρ τῆς κοινῆς δόξης ἢ τῆς ἰδίας φιλοτιμουμένων, καὶ προαιρουμένων μέτριον βίον μετὰ δικαιοσύνης μᾶλλον ἢ μέγαν πλοῦτον μετ’ ἀδικίας. 
[94] καὶ γὰρ οἱ πρόγονοι τοιούτους αὑτοὺς παρασχόντες τήν τε πόλιν εὐδαιμονεστάτην τοῖς ἐπιγιγνομένοις παρέδοσαν καὶ τῆς αὑτῶν ἀρετῆς ἀθάνατον τὴν μνήμην κατέλιπον. ἐξ ὧν ἀμφότερα ῥᾴδιόν ἐστι καταμαθεῖν, καὶ τὴν χώραν ἡμῶν, ὅτι δύναται τρέφειν ἄνδρας ἀμείνους τῶν ἄλλων, καὶ τὴν καλουμένην μὲν ἀρχὴν οὖσαν δὲ συμφοράν, ὅτι πέφυκε χείρους ἅπαντας ποιεῖν τοὺς χρωμένους αὐτῇ.


	Η τότε διακυβέρνηση του κράτους μας ήταν καλύτερη και ανώτερη απο κείνη που εγκαταστάθηκε αργότερα, γιατί υπήρχαν καλύτεροι άνδρες, σαν τον Αριστείδη, το Θεμιστοκλή και το Μιλτιάδη, και όχι σαν τον Υπέρβολο, τον Κλεοφώντα και τους σημερινούς δημαγωγούς. Θα διαπιστώσετε επίσης ότι ο λαός εκείνης της εποχής δεν ήταν γεμάτος τεμπελιά, φτώχεια και κούφιες ελπίδες, 
αλλά είχε τη δύναμη να νικά στις μάχες όλους όσους εισέβαλλαν στη χώρα μας, και ήταν άξιος για το βραβείο της νίκης στους αγώνες για χάρη της Ελλάδας· επιπλέον ενέπνεε τόση εμπιστοσύνη, ώστε οι περισσότερες πόλεις με τη θέλησή τους παραδόθηκαν στην εξουσία του. 

Ενώ έτσι είχαν τα πράγματα στην αρχή, αντί της πολιτειακής διακυβέρνησης, που θαυμάστηκε απ' όλους, η δύναμη αυτή μας οδήγησε σε τέτοια ακολασία, που κανένας άνθρωπος δε θα μπορούσε να την επαινέσει· αντί να νικάμε όσους εκστράτευαν εναντίον της πόλης μας, εκπαίδευσε κατά τέτοιο τρόπο τους πολίτες, ώστε να μην τολμούν ούτε μπροστά στα τείχη να βγουν και να πολεμήσουν τον εχθρό. 

Αντί της καλής θέλησης που προϋπήρχε εκ μέρους των συμμάχων και αντί της καλής υπόληψης από τους άλλους Έλληνες, μας έκανε τόσο μισητούς, που λίγο έλειψε οι πολίτες να πουληθούν δούλοι, αν οι Λακεδαιμόνιοι, που από την αρχή μας πολεμούσαν, δεν συνέβαινε να είναι ευνοϊκότεροι σε μας απ' ό,τι ήταν οι προηγούμενοί μας σύμμαχοι. 

Τους τελευταίους δε θα ήταν δίκαιο να τους κατηγορούμε, ότι δηλαδή φέρθηκαν εχθρικά απέναντί μας, γιατί δεν ήταν αυτοί που έκαναν την αρχή, αλλά βρίσκονταν σε άμυνα και υπέφεραν πολλές ταλαιπωρίες, με αποτέλεσμα να έχουν σχηματίσει αρνητική γνώμη για μας. Ποιος, αλήθεια, θα μπορούσε να ανεχτεί τη θρασύτητα των πατέρων μας, που τους μισούσαν οι Έλληνες, γιατί μάζεψαν απ' όλη την Ελλάδα τους τεμπέληδες και τους τσαρλατάνους και τους έβαλαν μέσα στα πλοία, ενώ τους καλούς πολίτες από τις άλλες πόλεις τους εξόρισαν, δίνοντας την περιουσία τους στους πιο διεφθαρμένους Έλληνες; 

Βέβαια, αν τολμούσα να εκθέσω με λεπτομέρεια όσα έγιναν εκείνη την εποχή, θα σας έκανα ίσως να πάρετε καλύτερες αποφάσεις για την τωρινή κατάσταση· εγώ ο ίδιος όμως θα διέτρεχα τον κίνδυνο να παρεξηγηθώ, γιατί εσείς είστε συνηθισμένοι ν' αντιπαθείτε όχι τόσο τους αίτιους των σφαλμάτων, αλλά αυτούς που τα κατηγορούν. 

Επειδή λοιπόν έτσι σκέφτεστε, φοβάμαι μήπως, ενώ προσπαθώ να σας κάνω καλό, ο ίδιος απολαύσω κάτι κακό. Παρ' όλα αυτά δε θα παραιτηθώ καθόλου απ' όσα σκέφτηκα· ωστόσο αυτά που είναι πολύ πικρά και θα μπορούσαν βέβαια να σας λυπήσουν, θα τα αφήσω κατά μέρος, και θα σας αναφέρω μόνο όσα θα σας κάνουν να καταλάβετε την απερισκεψία αυτών που τότε συμμετείχαν στη διαχείριση των πολιτικών υποθέσεων. 

Με τόση λοιπόν ακρίβεια κατάφερναν να βρουν τρόπους, με τους οποίους θα μπορούσε κάθε άνθρωπος να γίνει μισητός, ώστε ψήφισαν νόμο, που όριζε να διαιρούν το περίσσευμα από τους φόρους των συμμάχων σε τάλαντα και να το παρουσιάζουν στην ορχήστρα στις θεατρικές παραστάσεις κατά τη γιορτή των Μεγάλων Διονυσίων, όταν το θέατρο ήταν γεμάτο. Δεν έκαναν μόνο αυτό, αλλά έφερναν και τα παιδιά όσων είχαν σκοτωθεί στον πόλεμο, δείχνοντας έτσι στους συμμάχους από τη μια την αξία της περιουσίας τους που μετέφεραν μέσα στο θέατρο οι μισθοφόροι, και στους Έλληνες από την άλλη το πλήθος των ορφανών και τις συμφορές που προκαλούνταν από αυτήν την πλεονεξία. 

Ενώ έκαναν αυτά, οι ίδιοι καλοτύχιζαν την πόλη και πολλοί ανόητοι τη μακάριζαν, χωρίς να προβλέπουν καθόλου τα όσα θα συνέβαιναν στο μέλλον· αντίθετα, θαύμαζαν και ζήλευαν τον πλούτο, που με άδικες ενέργειες μπήκε στην πόλη και γρήγορα έμελλε ν' αφανίσει ακόμη και αυτόν που είχε κερδηθεί με ενέργειες δίκαιες. 

Τόσο πολύ παραμέλησαν τα δικά τους θέματα και επιθύμησαν τις ξένες κτήσεις, ώστε, ενώ οι Λακεδαιμόνιοι είχαν εισβάλει στην περιοχή της Αττικής και είχαν ήδη χτίσει το φρούριο στη Δεκέλεια, αυτοί προσπαθούσαν να εξοπλίσουν πλοία για να εκστρατεύσουν κατά της Σικελίας, και δε ντρέπονταν που άφηναν την πατρίδα τους να καταστρέφεται και να λεηλατείται, ενώ έστελναν στρατό εναντίον ανθρώπων που ποτέ δεν μας είχαν βλάψει. 

Έφτασαν μάλιστα σε τέτοιο σημείο αφροσύνης, ώστε, ενώ δεν ήταν κύριοι των γειτονικών τους προαστίων, περίμεναν να κυριεύσουν την Ιταλία, τη Σικελία και την Καρχηδόνα. Τόσο πολύ ξεπέρασαν σε ανοησία όλους τους ανθρώπους, ώστε, ενώ τους άλλους οι συμφορές τούς κάνουν να είναι συγκρατημένοι και πιο συνετοί , αυτοί ούτε από τα παθήματά τους πήραν το μάθημά τους. 

Και φυσικά κατά τα χρόνια της ηγεμονίας εκείνης η πόλη έπεσε σε περισσότερες και μεγαλύτερες συμφορές απ' ό,τι σε όλη την ιστορία της. Για παράδειγμα, στην Αίγυπτο διακόσιες τριήρεις, που έπλευσαν εκεί, καταστράφηκαν μαζί με όλα τα πληρώματά τους· και στην Κύπρο εκατόν πενήντα. Στο Δάτο χάθηκαν δέκα χιλιάδες οπλίτες δικοί μας και των συμμάχων, στη Σικελία σαράντα χιλιάδες οπλίτες και διακόσιες σαράντα τριήρεις και τελευταία στη ναυμαχία στον Ελλήσποντο διακόσια πλοία. 

Τα πλοία που χάνονταν πέντε–πέντε, δέκα–δέκα και περισσότερα και τους ανθρώπους που πέθαιναν κατά χιλιάδες, ποιος θα μπορούσε να μετρήσει; Όμως ένα πράγμα που επαναλαμβανόταν ήταν το εξής: έκαναν κηδείες κάθε χρόνο, όπου παρευρίσκονταν πολλοί και από τα γειτονικά κράτη και από τους άλλους Έλληνες, όχι για να συμμεριστούν το πένθος μας, αλλά για να χαρούν με τις δικές μας συμφορές. 

Στο τέλος λοιπόν, χωρίς να το καταλάβουν, γέμισαν από τη μια τους δημόσιους τάφους με πολίτες, και τις φρατρίες και τα ληξιαρχεία από την άλλη με ονόματα ατόμων, που δεν είχαν καμία σχέση με την πόλη μας. Κάποιος μπορεί να καταλάβει το μεγάλο αριθμό αυτών που καταστράφηκαν προπαντός από το εξής: οι οικογένειες των πλέον γνωστών ανδρών και τα μεγάλα σπίτια, που γλίτωσαν από τα τυραννικά καθεστώτα και από τον Περσικό πόλεμο, καταστράφηκαν, όπως μπορούμε να διαπιστώσουμε, εξαιτίας της εξουσίας που επιθυμούμε. 

Επομένως, αν κάποιος ήθελε να πάρει αυτό ως παράδειγμα και να εξετάσει και τα άλλα πράγματα, θα έβλεπε πως σχεδόν έχουμε αλλάξει. Ωστόσο δεν πρέπει κανείς να μακαρίζει την πόλη που μαζεύει απερίσκεπτα πλήθος ανθρώπων και τους πολιτογραφεί αδιάκριτα, αλλά εκείνη που εξακολουθεί να διατηρεί τη γενιά των ανθρώπων που την κατοικούσαν από τα χρόνια της ίδρυσής της, και να μη ζηλεύει τους ανθρώπους που κυβερνούν στα τυραννικά καθεστώτα ούτε αυτούς που έχουν παράνομη εξουσία, αλλά αυτούς που, ενώ είναι άξιοι των μεγάλων τιμών, αρκούνται στα προνόμια που τους παρέχει ο λαός. 

Γιατί ούτε άνθρωπος ούτε κράτος θα μπορούσε ν' αποκτήσει μία συμπεριφορά σπουδαιότερη, ασφαλέστερη και πολυτιμότερη απ' αυτήν. Επειδή αυτήν ακριβώς τη συμπεριφορά είχαν όσοι πήραν μέρος στους Περσικούς πολέμους, δεν έζησαν σαν ληστές, άλλοτε έχοντας περισσότερα απ' όσα τους χρειάζονταν και άλλοτε όντας σε δυστυχία εξαιτίας της έλλειψης τροφίμων, εξαιτίας πολιορκίας και εξαιτίας φοβερών συμφορών· αντίθετα, στο καθημερινό τους φαγητό ούτε είχαν έλλειψη ούτε ξεπερνούσαν τα όρια, ενώ παράλληλα τόσο στη δικαιοσύνη όσο και στην αρετή τους κατέβαλλαν προσπάθειες να είναι υπόδειγμα και περνούσαν ζωή πιο ευχάριστη από τους άλλους ανθρώπους. 

Αυτά παραμέλησαν οι μεταγενέστεροι και θέλησαν όχι να κυβερνήσουν την πόλη, αλλά να τη διοικήσουν ως τύραννοι, πράγματα που φαίνεται βέβαια να έχουν την ίδια σημασία , απέχουν όμως πολύ το ένα από το άλλο : έργο δηλαδή των αρχόντων είναι με δική τους φροντίδα να κάνουν τους πολίτες πιο ευτυχισμένους. Ωστόσο έχει γίνει συνήθεια στους τυράννους να προκαλούν ευχαρίστηση στον εαυτό τους με τους κόπους και τη δυστυχία των άλλων. Αναπόφευκτα λοιπόν όσοι επιχειρούν τέτοια πράγματα πέφτουν σε ανάλογες συμφορές και παθαίνουν τα ίδια που κάνουν κι αυτοί στους άλλους. 

Αυτά συνέβησαν και στην πόλη μας· αντί δηλαδή να φρουρούν οι πολίτες τις ακροπόλεις των άλλων, είδαν τους εχθρούς να γίνονται κύριοι της δικής τους· και αντί να παίρνουν για ομήρους τα παιδιά, αποσπώντας τα από τους γονείς τους, πολλοί Αθηναίοι αναγκάστηκαν κατά την πολιορκία της πόλης να εκπαιδεύουν και ν' ανατρέφουν τα δικά τους παιδιά χειρότερα απ' ό,τι ταίριαζε σ' αυτά. Τέλος, αντί να καλλιεργούν τα χωράφια των άλλων, για πολλά χρόνια δεν τους δόθηκε ευκαιρία να δουν ούτε τα δικά τους. 

Συνεπώς, αν μας ρωτούσε κάποιος αν θα δεχόμαστε να κρατήσουμε την ηγεμονία τόσο χρόνο και ύστερα να δούμε την πόλη μας να έχει πάθει τέτοια πράγματα, ποιος θ' απαντούσε 'ναι'; Εκτός αν πρόκειται για κάποιον που είναι ολότελα άσωτος και δεν ενδιαφέρεται ούτε για θρησκεία ούτε για γονείς ούτε για παιδιά ούτε για τίποτε άλλο, παρά μόνο για το άτομό του. Δεν αξίζει να ζηλεύει κανείς τον τρόπο σκέψης τέτοιων ανθρώπων, αλλά των πολύ προνοητικών καιόσων καμαρώνουν περισσότερο για τη φήμη της πόλης παρά για την προσωπική τους υπόληψη και προτιμούν μία μέτρια ζωή με δικαιοσύνη παρά ένα μεγάλο πλούτο με αδικία. 

Και πραγματικά οι προγονοί μας, επειδή επέδειξαν έναν τέτοιο χαρακτήρα, παρέδωσαν την πόλη πιο ευτυχισμένη στη νέα γενιά και άφησαν ανάμνηση της αρετής τους αθάνατη. Από αυτά είναι εύκολο να καταλάβετε δύο πράγματα: πρώτον ότι η πατρίδα μας μπορεί ν' ανατρέφει πολίτες ανώτερους από τους άλλους και δεύτερον ότι αυτό που ονομάζουμε ηγεμονία, η οποία όμως στην πραγματικότητα είναι συμφορά, από τη φύση της κάνει χειρότερους όλους όσους την ασκούν
	Η τότε πολιτειακή μας οργάνωση ήταν τόσο καλύτερη και ανώτερη από κείνη που εγκαταστάθηκε αργότερα, όσο ακριβώς ο Αριστείδης και ο Θεμιστοκλής και ο Μιλτιάδης ήταν άνδρες ανώτεροι από τον Υπέρβολο και τον Κλεοφώντα και τους άλλους σημερινούς δημαγωγούς· και το λαό εκείνης της εποχής θα βρείτε πως δεν ήταν γεμάτος από τεμπελιά και φτώχεια και κούφιες ελπίδες, 
μα αντίθετα πως στις μάχες ήταν ικανός να νικάει όλους τους εισβολείς στη χώρα, πως ήταν άξιος του βραβείου της νίκης στους αγώνες υπέρ της ελευθερίας της Ελλάδας και πως ενέπνεε τόσην εμπιστοσύνη, ώστε οι περισσότερες πόλεις θεληματικά παραδόθηκαν στην ηγεμονία του (= δέχτηκαν την αρχηγία του). 
Αλλά ενώ είχαμε όλα αυτά τα πλεονεκτήματα, αντί του πολιτεύματος που θαυμάστηκε από όλους, αυτή η δύναμη μας οδήγησε σε τέτοια ακολασία που κανένας άνθρωπος δεν μπορεί να επαινέσει· και αντί να νικάμε εκείνους που εκστρατεύουν εναντίον της χώρας, κατά τέτοιο τρόπο εκπαίδευσε τους πολίτες, ώστε ούτε μπροστά στα τείχη να τολμούμε να καταδιώκουμε τους εχθρούς· 
και αντί της αγάπης που είχαμε από τη μεριά των συμμάχων και της υπολήψεως από τους άλλους Έλληνες, σε τόσο μίσος μας περιήγαγε, ώστε λίγο έλειψε να καταστραφεί η πόλη μας, αν δεν βρίσκαμε τους Λακεδαιμόνιους, τους από την αρχή εχθρούς μας, περισσότερο ευνοϊκούς από τους πρώην συμμάχους μας. 
Αυτούς δε τους πρώην συμμάχους μας δεν μπορούμε δίκαια να τους κατηγορήσουμε που φέρθηκαν σκληρά απέναντι μας· γιατί δεν σχημάτισαν για μας τέτοια κακή γνώμη επιτιθέμενοι πρώτοι αλλά αμυνόμενοι και αφού έπαθαν πολλά και φοβερά πράγματα· ποιος, αλήθεια, θα μπορούσε να υπομείνει την αυθάδεια των πατέρων μας, οι οποίοι αφού μάζεψαν από όλην την Ελλάδα τους πιο τεμπέληδες και τα μεγαλύτερα καθάρματα κι αφού γέμιζαν με αυτούς τις τριήρεις γίνονταν μισητοί στους Έλληνες και τους άριστους πολίτες των πόλεων τους εξόριζαν και τις περιουσίες τους τις μοίραζαν στους πιο φαύλους από τους Έλληνες; 

Αλλά αν τολμήσω να διηγηθώ με λεπτομέρειες όσα έγιναν εκείνη την εποχή, εσάς ίσως θα μπορέσω να σας κάνω να σκεφτείτε καλύτερα για την τωρινή κατάσταση, εγώ όμως μπορεί να κατηγορηθώ, γιατί συνηθίζετε να μισείτε όχι τόσο τους αίτιους των σφαλμάτων αλλά εκείνους που τα κατηγορούν. 
Αφού λοιπόν σεις έτσι σκέφτεστε, φοβάμαι μήπως, προσπαθώντας να σας κάνω καλό, πάθω κάποιο κακό. Εντούτοις δεν θα παραιτηθώ τελείως από όσα σκέφτηκα, αλλά όσα είναι πολύ πικρά και θα μπορούσαν πολύ να σας λυπήσουν θα τα παραλείψω και θα μνημονεύσω μόνο εκείνα, από τα οποία θα αντιληφθείτε την αφροσύνη των τότε πολιτικών. 

Εφεύρισκαν λοιπόν εκείνοι με τόσην ακρίβεια εκείνες τις αιτίες από τις οποίες οι άνθρωποι μπορούν να μισηθούν, ώστε εψήφισαν το περίσσεμα των φόρων αφού το διαιρέσουν σε τάλαντα να το παρουσιάζουν στην ορχήστρα στα Διονύσια, όταν το θέατρο είναι γεμάτο· και δεν έκαναν μόνο αυτό, αλλά και παρουσίαζαν τα παιδιά εκείνων που είχαν σκοτωθεί στον πόλεμο, δείχνοντας έτσι με τις δυο αυτές πράξεις στους συμμάχους μεν πως η αξία της περιουσίας τους φερόταν από πληρωμένους υπηρέτες και στους άλλους Έλληνες το πλήθος των ορφανών και τις συμφορές που πηγάζουν από αυτή την πλεονεξία. 
Και ενώ έκαναν αυτά και οι ίδιοι θεωρούσαν ευτυχισμένη την πόλη και πολλοί ανόητοι την καλοτύχιζαν, χωρίς να σκέφτονται καθόλου όσα επρόκειτο να συμβούν εξαιτίας αυτών, ενώ αντίθετα θαύμαζαν και ζήλευαν τον πλούτο, ο οποίος επειδή είχε μπει στην πόλη άδικα επρόκειτο γρήγορα να καταστρέψει μαζί και κείνον που αποχτήθηκε δίκαια. 
Γιατί τόσο πολύ παραμέλησαν τα δικά τους και επιθυμούσαν τα ξένα, ώστε ενώ οι Λακεδαιμόνιοι είχαν εισβάλει στην περιοχή της Αττικής και το φρούριο είχε πια ανεγερθεί στη Δεκέλεια αυτοί εξόπλιζαν στόλο εναντίον της Σικελίας και δεν ντρέπονταν να βλέπουν με αδιαφορία την πατρίδα να λεηλατείται και να καταστρέφεται, ενώ αυτοί να εκστρατεύουν εναντίον εκείνων που δεν μας έβλαψαν ποτέ σε κάτι 
και έφτασαν σε τέτοιο σημείο ανοησίας, ώστε ενώ δεν ήταν κύριοι των προαστείων τους ήλπισαν πως θα καταλάβουν την Ιταλία και τη Σικελία και την Καρχηδόνα. Και τόσο πολύ ξεπέρασαν σε αφροσύνη όλους τους ανθρώπους, ώστε ενώ τους άλλους οι συμφορές τούς κάνουν να συνέλθουν και να γίνουν πιο συνετοί, εκείνοι ούτε από αυτές διδάχτηκαν. 
Και φυσικά την εποχή αυτής της ηγεμονίας περιέπεσαν σε συμφορές περισσότερες και μεγαλύτερες από όλες όσες έπληξαν την πόλη σε όλη της την ιστορία. Γιατί στην Αίγυπτο οι διακόσιες τριήρεις που έπλευσαν καταστράφηκαν με όλα τους τα πληρώματα και γύρω στην Κύπρο εκατόν πενήντα· και στο Δεκελεικό πόλεμο έχασαν δέκα χιλιάδες οπλίτες δικούς τους και των συμμάχων, στη Σικελία σαράντα χιλιάδες και διακόσιες σαράντα τριήρεις και τέλος στον Ελλήσποντο διακόσιες. 
Και τις τριήρεις που χάνονταν πέντε–πέντε και δέκα–δέκα και τους οπλίτες που πέθαιναν χίλιοι–χίλιοι και δυο–δυο χιλιάδες, ποιος μπορεί να τους αριθμήσει; Πλην όμως υπήρχε ένα πράγμα που επαναλαμβανόταν, ότι δηλαδή κάθε χρόνο έκαναν τελετές ταφής με δημόσια δαπάνη, στις οποίες πολλοί και από τους γείτονες της πόλης μας και από τους άλλους Έλληνες σύχναζαν όχι για να πενθήσουν μαζί μας τους νεκρούς, αλλά για να χαρούν για τις συμφορές μας. 
Και στο τέλος, χωρίς να το καταλάβουν, γέμισαν με πολίτες τους δημόσιους τάφους και τις φατρίες και τα ληξιαρχικά βιβλία με ονόματα ανθρώπων που δεν έχουν καμιά σχέση με την πόλη μας. Και μπορεί κανείς να μάθει το πλήθος όσων χάθηκαν από το εξής προπάντων· θα διαπιστώσουμε δηλαδή πως οι οικογένειες των πιο ονομαστών ανδρών και τα πιο μεγάλα σπίτια, που σώθηκαν και κατά τις επαναστάσεις των τυράννων και κατά τον περσικό πόλεμο, καταστράφηκαν κατά την ηγεμονία που τώρα επιθυμούμε. Επομένως, αν κάποιος θα ήθελε να εξετάσει προσεχτικά και τα άλλα, παίρνοντας αυτό σαν δείγμα, εμείς θα φαινόμαστε πως έχουμε σχεδόν τελείως αλλάξει (πως είμαστε ένας νέος πληθυσμός). 

Κι όμως πρέπει κανείς να μακαρίζει όχι μια πόλη που μαζεύει όπως τύχει πολλούς πολίτες από όλους τους ανθρώπους, αλλά εκείνη την πόλη που διασώζει το γένος εκείνων που την κατοίκησαν από την αρχή περισσότερο από τα άλλα γένη, και πρέπει να ζηλεύει όχι εκείνους που έχουν τυραννική εξουσία ούτε εκείνους που έχουν δύναμη μεγαλύτερη από το δίκαιο, αλλά εκείνους που είναι άξιοι του πιο μεγάλου αξιώματος, μένουν όμως ευχαριστημένοι με τα αξιώματα που τους δίνει ο λαός. 
Γιατί ούτε άνδρας ούτε πόλη θα μπορούσε να αποχτήσει ένα τέτοιο ήθος σπουδαιότερο ούτε ασφαλέστερο ούτε μεγαλύτερης αξίας· αυτό ακριβώς το ήθος έχοντας όσοι έζησαν κατά τους περσικούς πολέμους δεν έζησαν σαν ληστές, άλλοτε δηλ. έχοντας περισσότερα από όσα χρειάζονταν κι άλλοτε περιπίπτοντας σε σιτοδείες και πολιορκίες και μέγιστες συμφορές, αλλά σχετικά με την καθημερινή τροφή ζώντας ούτε μέσα σε ένδεια ούτε μέσα σε αφθονία, και υπερηφανευόμενοι για την δικαιοσύνη της πολιτείας και τις αρετές τους και περνώντας τη ζωή τους πιο ευχάριστα από τους άλλους. 

Αυτά ακριβώς παραμέλησαν οι απόγονοί τους και θέλησαν όχι να είναι άρχοντες αλλά τύραννοι, πράγματα που φαίνονται πως έχουν την ίδια σημασία, διαφέρουν όμως πάρα πολύ το ένα από το άλλο· γιατί έργο των αρχόντων είναι με τις δικές τους φροντίδες να κάνουν τους υπηκόους τους ευτυχέστερους, ενώ για τους τυράννους έχει γίνει συνήθεια με τους κόπους και τις συμφορές των άλλων να παρασκευάζουν για τους εαυτούς τους ηδονές. Κατ' ανάγκη όμως όσοι επιχειρούν τέτοια έργα περιπίπτουν και σε συμφορές άξιες τυράννων και παθαίνουν ακριβώς τέτοια, όποια κάνουν στους άλλους. 
Αυτά λοιπόν έγιναν και στην πόλη μας· αντί δηλαδή να φρουρούν τις ακροπόλεις των άλλων, είδαν τους εχθρούς να γίνονται κύριοι της δικής τους ακροπόλεως· κι αντί να παίρνουν ως ομήρους παιδιά, αποσπώντας τα από τους πατεράδες και τις μανάδες τους, πολλοί πολίτες αναγκάστηκαν κατά την πολιορκία να εκπαιδεύουν τα δικά τους παιδιά και να τα ανατρέφουν χειρότερα από όσο τους ταίριαζε· κι αντί να καλλιεργούν τις ξένες περιοχές, για πολλά χρόνια δεν τους δόθηκε η ευκαιρία ούτε να δουν τη δική τους γη (τα δικά τους κτήματα). 

Επομένως, αν κάποιος μας ρωτούσε αν θα δεχόμαστε, κρατώντας την εξουσία τόσο χρόνο, να δούμε ύστερα την πόλη μας να πάθει τέτοιες συμφορές, ποιος θα δεχόταν, εκτός αν είναι κάποιος τελείως απελπισμένος και δεν ενδιαφέρεται ούτε για τα ιερά ούτε για τους γονείς του ούτε για τα παιδιά του ούτε για τίποτε άλλο παρά μόνο για τα χρόνια της ζωής του; Αυτών όμως τη σκέψη δεν αξίζει να τη ζηλεύει κανείς αλλά πολύ περισσότερο (πρέπει να ζηλεύει τη σκέψη) εκείνων που καταβάλλουν μεγάλες φροντίδες και περηφανεύονται περισσότερο για την κοινή δόξα παρά για τη δική τους και που προτιμούν μια ζωή μέτρια με δικαιοσύνη παρά μεγάλον πλούτο με αδικία. 
Και, όπως είναι γνωστό, οι πρόγονοι επειδή υπήρξαν τέτοιοι και την πόλη γεμάτην ευτυχία την παρέδωσαν στους απογόνους τους κι άφησαν την ανάμνηση της αρετής τους αθάνατη. Από αυτά λοιπόν είναι εύκολο να διδαχθούμε ένα διπλό μάθημα, και ότι η χώρα μας μπορεί να ανατρέφει άνδρες καλύτερους από τους άλλους και ότι η ονομαζόμενη ηγεμονία που στην πραγματικότητα είναι συμφορά από τη φύση της κάνει όλους όσους την ασκούν χειρότερους


ώστε αναγκάζονται να πολεμούν όλους τους πολίτες, να μισούν αυτούς που ποτέ δεν τους έβλαψαν, να μην έχουν εμπιστοσύνη στους φίλους και συντρόφους τους, να εμπιστεύονται την ασφάλειά τους σε μισθοφόρους που ποτέ μέχρι τώρα δεν τους γνώρισαν, να φοβούνται τόσο τους σωματοφύλακές τους όσο και τους εχθρούς τους, και να έχουν τέτοια καχυποψία προς όλους, ώστε να μην αισθάνονται ασφαλείς ακόμα και όταν πλησιάζουν τους πιο στενούς τους συγγενείς; 

	Πολύ φυσικό. Γιατί γνωρίζουν πολύ καλά πως όσοι είχαν γίνει τύραννοι πριν απ' αυτούς φονεύτηκαν, άλλοι από τους γονείς τους, άλλοι από τα παιδιά τους, άλλοι από τα αδέλφια τους , άλλοι από τις γυναίκες τους και πως γενικά όλοι οι τύρρανοι εξοντώθηκαν από τους συνανθρώπους τους. Παρόλ' αυτά με τη θέλησή τους εκθέτουν τον εαυτό τους στο πλήθος αυτών των συμφορών. Όταν λοιπόν οι πρώτοι σε κοινωνική θέση και υπόληψη επιθυμούν τέτοιες δυσάρεστες καταστάσεις, γιατί πρέπει ν' απορούμε που οι άλλοι άνθρωποι επιθυμούν ανάλογα πράγματα; 

Καταλαβαίνω βέβαια πως συμφωνείτε με όσα λέω για τους τυράννους, αλλά δύσκολα δέχεστε όσα προτείνω για την ηγεμονία· γιατί έχετε πάθει ό,τι χειρότερο και πιο ανόητο μπορούσε να σας συμβεί· αγνοείτε, δηλαδή, ότι τα σφάλματα που βλέπετε στους άλλους, τα έχετε και σεις οι ίδιοι. Όμως το σπουδαιότερο χαρακτηριστικό των συνετών ανθρώπων είναι το εξής, ν' αναγνωρίζουν τον ίδιο τρόπο δράσης σε όμοιες περιστάσεις . 

Γι' αυτά εσείς ποτέ μέχρι τώρα δεν ενδιαφερθήκατε· αντίθετα, τα τυραννικά καθεστώτα τα θεωρείτε σκληρά και βλαβερά όχι μόνο για τους άλλους αλλά και για όσους τα επιβάλλουν· ωστόσο, θεωρείτε την ηγεμονία στη θάλασσα το μεγαλύτερο αγαθό, ενώ δε διαφέρει καθόλου από την τυραννία ούτε σε παθήματα ούτε σε ενέργειες. Και την κατάσταση στη Θήβα τη θεωρείτε άσχημη, γιατί οι Θηβαίοι συμπεριφέρονται άδικα προς τους γείτονές τους, ενώ εσείς, χωρίς να συμπεριφέρεστε καλύτερα προς τους συμμάχους σας απ' ό,τι εκείνοι προς τη Βοιωτία, νομίζετε ότι κάνετε όλα όσα πρέπει.
	Πολύ μεγάλη απόδειξη (αυτού που λέω) είναι το εξής: η ηγεμονία δηλ. κατέστρεψε όχι μόνο εμάς αλλά και την πόλη των Λακεδαιμονίων, ώστε όσοι συνηθίζουν να επαινούν τις αρετές εκείνων δεν μπορούν να προβάλουν αυτό το επιχείρημα, ότι τάχα εμείς επειδή είχαμε δημοκρατικό πολίτευμα διαχειριστήκαμε άσχημα τις υποθέσεις, κι ότι αν οι Λακεδαιμόνιοι έπαιρναν αυτοί την εξουσία θα έκαναν ευτυχισμένους και τους εαυτούς τους και τους άλλους. Γιατί αυτή η εξουσία έδειξε πολύ πιο γρήγορα με εκείνους τη φυσική της ιδιότητα· γιατί το πολίτευμα των Λακεδαιμονίων που σε διάστημα εφτακοσίων χρόνων δεν το είδε κανείς να ταράσσεται ούτε από κινδύνους ούτε από συμφορές, αυτό μέσα σε λίγο χρόνο (αυτή η εξουσία) λίγο έλειψε να το κάνει να κλονιστεί και να καταλυθεί. 
Γιατί αντί των καθιερωμένων βασικών αρχών και ασχολιών, τους πολίτες σαν άτομα τους γέμισε με αδικία, τεμπελιά, ανομία και φιλαργυρία, ενώ την πολιτική εξουσία με υπεροψία για τους συμμάχους, με επιθυμία για τις ξένες κτήσεις και με αδιαφορία για τους όρκους και τις συνθήκες. Πραγματικά, τόσο πολύ ξεπέρασαν τους δικούς μας στις αδικίες σε βάρος των Ελλήνων, όσο, πέρα από τα κακά που υπήρχαν προηγουμένως, έγιναν αίτιοι σφαγών και επαναστάσεων στις πόλεις, εξαιτίας των οποίων θα έχουν αιώνιες τις εχθρότητες μεταξύ τους. 
Και έγιναν τόσο φιλοπόλεμοι και φιλοκίνδυνοι, ενώ προηγουμένως προφυλάσσονταν από αυτά περισσότερο από τους άλλους, ώστε δεν λυπήθηκαν ούτε τους συμμάχους τους ούτε τους ευεργέτες τους, αλλά, ενώ ο Πέρσης βασιλιάς τούς έδωσε στον πόλεμο εναντίον μας περισσότερο από πέντε χιλιάδες τάλαντα, ενώ οι Χίοι πιο πρόθυμα από όλους τους συμμάχους κινδύνευσαν μαζί τους με το στόλο τους 
κι ενώ οι Θηβαίοι πρόσθεταν πολύ μεγάλη δύναμη στις πεζικές δυνάμεις, οι Λακεδαιμόνιοι δεν πρόφτασαν καλά ― καλά να πάρουν την ηγεμονία κι αμέσως στράφηκαν εναντίον των Θηβαίων, έστειλαν εναντίον του Πέρση βασιλιά τον Κλέαρχο με στρατό κι από τους Χίους τους μεν πρώτους πολίτες εξόρισαν και τα πολεμικά τους πλοία, αφού τα έσυραν από τους ναύσταθμους στη θάλασσα, τα πήραν όλα και έφυγαν. 

Εντούτοις, δεν αρκέστηκαν σ' αυτά τα εγκλήματα, αλλά την ίδια εκείνη εποχή λεηλατούσαν την Ασιατική γη, ταπείνωναν τα νησιά, ανέτρεπαν τα πολιτεύματα στην Ιταλία και Σικελία κι εγκαθιστούσαν τυράννους, λυμαίνονταν την Πελοπόννησο και την γέμισαν με επαναστάσεις και πολέμους. Εναντίον ποιας, αλήθεια, πόλης δεν εξεστράτευσαν ή ποιαν απ' αυτές δεν έβλαψαν; 
Δεν αφαίρεσαν από τους Ηλείους μεγάλο μέρος της χώρας τους, δεν λεηλάτησαν τη χώρα των Κορινθίων, δεν διασκόρπισαν τους Μαντινείς, δεν κυρίευσαν ύστερα από πολιορκία τους Φλειασίους, δεν εισέβαλαν στη χώρα των Αργείων και δεν σταμάτησαν καθόλου να βλάπτουν τους άλλους και να παρασκευάζουν την ήττα τους στα Λεύκτρα ; 

Αυτή η ήττα ισχυρίζονται μερικοί πως υπήρξε γιά τη Σπάρτη η αιτία των συμφορών της, αλλά δεν λένε την αλήθεια· γιατί οι Λακεδαιμόνιοι δεν μισήθηκαν από τους συμμάχους τους γι' αυτή τους την ήττα, αλλά εξαιτίας της προηγουμένης τους προσβλητικής συμπεριφοράς και την ήττα εκείνη υπέστησαν και την ίδια τους τη χώρα εξέθεσαν σε κίνδυνο. 
Πρέπει τις αιτίες να αποδίδουμε όχι στις συμφορές που επακολούθησαν αλλά στα αρχικά σφάλματα, από τα οποία έφτασαν σ' αυτή την κατάληξη. Συνεπώς θα έλεγε κανείς πολύ μεγαλύτερη αλήθεια, αν έλεγε πως οι συμφορές γι' αυτούς άρχισαν τότε, όταν έπαιρναν στα χέρια την ηγεμονία στη θάλασσα· γιατί τότε αποχτούσαν δύναμη που δεν έμοιαζε καθόλου μ' αυτήν που είχαν πριν. 
Γιατί χάρη στην ηγεμονία που είχαν στην ξηρά και στην πειθαρχία και την εγκράτεια που ασκείτο μ' αυτήν εύκολα απόχτησαν την ηγεμονία στη θάλασσα· εξαιτίας όμως της υπερηφάνειας που τους δημιουργήθηκε από αυτή την εξουσία γρήγορα στερήθηκαν και κείνη την ηγεμονία. Γιατί δεν τηρούσαν πια τους νόμους που παρέλαβαν από τους προγόνους τους, ούτε τηρούσαν τα ήθη που είχαν πριν, 
αλλά νομίζοντας πως μπορούν να κάνουν ό,τι θέλουν περιήλθαν σε μεγάλη σύγχυση. 

Γιατί δεν ήξεραν πως η εξουσία που όλοι εύχονται να αποχτήσουν είναι δυσκολομεταχείριστη και κάνει αυτούς που την αγαπούν να μην σκέφτονται σωστά και πως αυτή η εξουσία μοιάζει στη φύση της με τις εταίρες, που κάνουν τους ανθρώπους εραστές τους αλλά και καταστρέφουν όσους υποχωρούν στα πάθη τους. 
Και πραγματικά έχει σαφώς αποδειχθεί ότι αυτή (η ηγεμονία της θάλασσας) έχει αυτή τη δύναμη· γιατί μπορεί να δει κανείς πως όσοι απόχτησαν πολύ μεγάλη εξουσία έπεσαν σε πολύ μεγάλες συμφορές, αρχίζοντας από μας και τους Λακεδαιμονίους. Γιατί ενώ αυτές οι δυο πόλεις προηγουμένως κυβερνιόντουσαν με πολλή σύνεση και είχαν πολύ καλή φήμη (υπόληψη), αφότου απόχτησαν αυτή την ηγεμονία και πήραν στα χέρια τους την εξουσία, δεν διέφεραν καθόλου η μία από την άλλη, αλλά καθώς αρμόζει να κάνουν όσοι έχουν διαφθαρεί από τις ίδιες επιθυμίες και την ίδια αρρώστια και τις ίδιες πράξεις επιχείρησαν και στα ίδια σφάλματα υπέπεσαν και τελικά υπέστησαν τις ίδιες συμφορές. 
Από τη μια εμείς, όπως είναι γνωστό, αφού μισηθήκαμε από τους συμμάχους μας και κινδυνέψαμε να εξανδραποδιστούμε σωθήκαμε από τους Λακεδαιμονίους· εκείνοι πάλι ενώ όλοι θέλησαν να τους καταστρέψουν, αφού κατέφυγαν σε μας σώθηκαν με τη μεσολάβησή μας. Και λοιπόν γιατί πρέπει κανείς να επαινεί αυτή την εξουσία που καταλήγει σε τόσο κακό τέλος; Ή γιατί δεν πρέπει να την μισεί και να την αποφεύγει αυτήν που παρέσυρε και τις δύο πόλεις να διαπράξουν πολλά και φοβερά και τις ανάγκασε να τα υποστούν; 

Αλλά δεν πρέπει να απορούμε που τον προηγούμενο χρόνο όλοι είχαν την εσφαλμένη γνώμη πως αυτή ήταν η αιτία των κακών για όσους την ασκούσαν ούτε που ήταν περιζήτητη από μας και τους Λακεδαιμονίους· γιατί θα βρείτε πως οι περισσότεροι άνθρωποι κάνουν σφάλματα στην εκλογή των πραγμάτων και πως επιθυμούν πιο πολύ τα κακά παρά τα καλά και σκέφτονται καλύτερα για τους εχθρούς τους παρά για τον εαυτό τους. 
Κι αυτά μπορεί κανείς να τα παρατηρήσει για τα σπουδαία ζητήματα· γιατί ποιο σπουδαίο θέμα δεν έγινε έτσι; Εμείς δεν προτιμούσαμε να κάνουμε τέτοια πράγματα, απ' τα οποία οι Λακεδαιμόνιοι έγιναν δεσπότες των Ελλήνων και εκείνοι πάλι δεν έγιναν τόσο κακοί ηγεμόνες, ώστε ύστερα από λίγα χρόνια να επικρατήσουμε πάλι εμείς και να τους σώσουμε; 
Η πολυπραγμοσύνη των οπαδών των Αθηναίων δεν έκανε διάφορες πόλεις να στραφούν προς τη Σπάρτη και η έπαρση των οπαδών της Σπάρτης δεν ανάγκασε τις ίδιες να στραφούν προς την Αθήνα; Ο ίδιος ο λαός, εξαιτίας της φαυλότητας των δημαγωγών, δεν επεθύμησε την ολιγαρχία που ιδρύθηκε από τους τετρακοσίους, και εξαιτίας της παραφροσύνης των τριάκοντα τυράννων δεν γίναμε όλοι μας πιο δημοκρατικοί απ' αυτούς που κατέλαβαν τη Φυλή; 
Αλλά και στα μικρότερα ζητήματα και στην καθημερινή ζωή μπορεί κανείς να αποδείξει πως οι πιο πολλοί ευχαριστούνται με τα φαγητά και τις απασχολήσεις που βλάπτουν και το σώμα και την ψυχή, θεωρούν όμως κοπιαστικά και δύσκολα εκείνα που μπορούν και τα δύο αυτά να ωφελήσουν και νομίζουν πως είναι καρτερικοί όσοι εμμένουν σ' αυτά. Άνθρωποι λοιπόν, 

οι οποίοι προτιμούν καταφανώς τα χειρότερα από κείνα που διαρκώς ζουν και για τα οποία πολύ ενδιαφέρονται, τι το παράξενο είναι που αγνοούν την ουσία της ηγεμονίας στη θάλασσα και μάχονται μεταξύ τους γι' αυτή, για την οποία ποτέ ως τώρα δεν σκέφτηκαν; 

Βλέπετε και τα τυραννικά καθεστώτα που εγκαθίστανται στις πόλεις πόσοι τα επιθυμούν και είναι πρόθυμοι να πάθουν οτιδήποτε, προκειμένου να τα καταλάβουν σ' αυτά όμως τι φοβερό και τι δύσκολο δεν υπάρχει; Μόλις πάρουν την εξουσία οι τύραννοι, δεν μπλέκονται σε τόσες συμφορές, 
ώστε αναγκάζονται να βλέπουν ως εχθρούς όλους ανεξαίρετα τους πολίτες και να μισούν εκείνους από τους οποίους δεν έπαθαν κανένα κακό και να μην έχουν εμπιστοσύνη στους φίλους και τους συντρόφους τους, αλλά να εμπιστεύονται τη ζωή τους σε μισθοφόρους, τους οποίους δεν είδαν ποτέ, να φοβούνται πιο πολύ αυτούς που τους φρουρούν παρά αυτούς που τους επιβουλεύονται και τόσο να υποπτεύονται όλους, ώστε να μην αισθάνονται ασφαλείς ακόμα και όταν πλησιάζουν τους πιο στενούς τους συγγενείς; 
Και φυσικά· γιατί γνωρίζουν καλά πως όσοι κυβέρνησαν απολυταρχικά πριν απ' αυτούς άλλοι σκοτώθηκαν από τους γονείς τους, άλλοι από τα παιδιά τους, άλλοι από τους αδελφούς τους, άλλοι από τις γυναίκες τους, και πως το γένος τους έχει εξαφανιστεί από προσώπου γης. Παρόλα αυτά όμως θεληματικά υποτάσσονται σε τόσες πολλές συμφορές. Εκεί λοιπόν που όσοι κατέχουν τα πρωτεία και έχουν πολύ μεγάλη υπόληψη επιθυμούν τόσο μεγάλες συμφορές, γιατί πρέπει να παραξενεύεται κανείς με τους άλλους που επιθυμούν κι αυτοί άλλα παρόμοια; 

Δεν αγνοώ όμως ότι θεωρείτε σωστά τα λόγια μου για τους τυράννους, αλλά αγανακτείτε για τα λόγια μου περί της ηγεμονίας· γιατί έχετε πάθει κάτι το πιο άσχημο και οκνηρό από όλα· όσα δηλ. βλέπετε στους άλλους, αυτά για τον εαυτό σας τα αγνοείτε. Και όμως των συνετών ανθρώπων η μεγαλύτερη απόδειξη είναι αυτό, αν δηλ. αναγνωρίζουν τα ίδια αποτελέσματα σε όλες τις όμοιες περιπτώσεις. 
Γι' αυτά όμως σεις ποτέ ως σήμερα δεν δείξατε ενδιαφέρον, αλλά την εξουσία των τυράννων την θεωρείτε σκληρή και βλαβερή όχι μόνο για τους άλλους αλλά και γι' αυτούς που την ασκούν, ενώ την ηγεμονία στη θάλασσα την θεωρείτε το μεγαλύτερο αγαθό, η οποία όμως δεν διαφέρει καθόλου από την τυραννία ούτε στα παθήματα ούτε στις πράξεις. Και νομίζετε πως οι υποθέσεις των Θηβαίων βρίσκονται σε κακή κατάσταση, γιατί αδικούν τους γείτονές τους, αντίθετα εσείς, ενώ δεν διοικείτε τους συμμάχους σας καλύτερα από ό,τι εκείνοι τη Βοιωτία, έχετε τη γνώμη ότι κάνετε όσα πρέπει
	


Και αυτό προκαλεί τη μεγαλύτερη εντύπωση απ' όλα, ότι δηλαδή διαλέγετε για αρχηγούς του λαού όχι αυτούς που συμφωνούν με κείνους που έκαναντην Αθήνα μεγάλη, αλλά αυτούς που λένε και κάνουν όμοια με εκείνους που την κατέστρεψαν· κι όμως γνωρίζετε πως διαφέρουν οι χρηστοί από τους φαύλους όχι μόνο στο ότι κάνουν μία πόλη ευτυχισμένη, αλλά και στο ότι η δημοκρατία, την εποχή των χρηστών πολιτών, για πολλά χρόνια ούτε κλονίστηκε ούτε άλλαξε· αντίθετα, την εποχή των φαύλων πολιτών μέσα σε λίγο χρονικό διάστημα δυο φορές καταλύθηκε και όσοι εξορίστηκαν στα χρόνια της τυραννίας και κατά το καθεστώς των τριάκοντα επέστρεψαν στην πατρίδα όχι χάρη στους συκοφάντες, αλλά εξαιτίας εκείνων που μισούσαν τέτοιους ανθρώπους και έχαιραν μεγάλης υπόληψης για την αρετή τους. 

	Ωστόσο, αν και έχουμε τέτοιες αναμνήσεις, σε ποια δηλαδή κατάσταση βρισκόταν η πόλη μας χάρη στους χρηστούς από το ένα μέρος και εξαιτίας των φαύλων από το άλλο , τόσο χαιρόμαστε με τις φαυλότητες των ρητόρων, ώστε βλέπουμε, εξαιτίας του πολέμου και των αναταραχών που προκλήθηκαν από τέτοιους ανθρώπους, πολλούς πολίτες να έχουν χάσει την πατρική περιουσία , και αυτούς απο φτωχοί να έχουν γίνει πλούσιοι, και όμως δεν αγανακτούμε κι ούτε τους φθονούμε για την ευημερία τους·αντίθετα, ανεχόμαστε η πόλη μας να κατηγορείται ότι εξοντώνει και φορολογεί τους Έλληνες, ενώ αυτοί καρπώνονται τα ποσοστά τους· ανεχόμαστε ο λαός, που αυτοί λένε πως πρέπει να είναι κυρίαρχος, να δυστυχεί χειρότερα και από αυτούς που είναι δούλοι σε ολιγαρχικά καθεστώτα, ενώ αυτοί που δεν είχαν καμιά περιουσία, χάρη στην απερισκεψία τη δική μας, από άσημοι να έχουν γίνει περίβλεπτοι. 

Και όμως ο Περικλής, που έγινε αρχηγός του λαού πριν από αυτούς, παρέλαβε ένα κράτος, το οποίο ήταν λιγότερο συνετό σε σχέση με αυτό που ανέλαβε την ηγεμονία, αλλά διοικούνταν ακόμη με τρόπο ανεκτό, και δεν ξεκίνησε την πολιτική του σταδιοδρομία με σκοπό την απόκτηση χρημάτων· αντίθετα, και την οικογενειακή του περιουσία άφησε μικρότερη απ' αυτήν που του κληροδότησε ο πατέρας του και στην ακρόπολη κατέθεσε οκτώ χιλιάδες τάλαντα, χωρίς να υπολογίσουμε τα αφιερώματα. 

Ωστόσο οι σημερινοί πολιτικοί τόσο διαφέρουν από εκείνον, που από τη μια έχουν το θράσος να λένε πως, εξαιτίας της φροντίδας που δείχνουν για τα κοινά, δεν μπορούν να προσέχουν τις δικές τους ιδιωτικές υποθέσεις, ενώ από την άλλη φαίνεται πως αυτά που δήθεν αμελούν έχουν σημειώσει τόση πρόοδο, όση ούτε στην προσευχή τους δε θα τολμούσαν πρωτύτερα να ζητήσουν από τους θεούς· αντίθετα ο λαός μας, για τον οποίο ισχυρίζονται πως φροντίζουν, βρίσκεται σε τέτοια κατάσταση, ώστε κανείς από τους πολίτες να μη ζει ούτε ευχάριστα ούτε με ευχέρεια και η πόλη μας μάλιστα να είναι γεμάτη θρήνους. 

Κάποιοι δηλαδή αναγκάζονται τη φτώχεια και τη δυστυχία τους να τις διηγούνται με λεπτομέρειες και να θρηνούν μόνοι τους και άλλοι διαμαρτύρονται για τα πολλά διατάγματα, τις αναγκαστικές εισφορές και τα δεινά, που προκύπτουν από το φορολογικό σύστημα και τις ανταλλαγές περιουσιών. Όλα αυτά προξενούν τόσες λύπες, ώστε μεγαλύτερες στεναχώριες έχουν στη ζωή τους όσοι διαθέτουν περιουσία σε σύγκριση με αυτούς που είναι συνέχεια φτωχοί. 

Απορώ που δεν μπορείτε να καταλάβετε αμέσως ότι δεν υπάρχει χειρότερο είδος ανθρώπων από τους φαύλους ομιλητές και τους λαϊκιστές πολιτικούς· κοντά στα άλλα κακά που προκαλούν, αυτοί θέλουν προπάντων να σας στερήσουν όσα είναι απαραίτητα για την καθημερινή σας επιβίωση, γιατί έτσι βλέπουν πως όσοι μπορούν με δικά τους μέσα να συντηρούνται, αυτοί είναι με το μέρος της πόλης και ανήκουν σ' αυτούς που δίνουν τις καλύτερες συμβουλές· αντίθετα, όσοι ζουν από τα δικαστήρια, τις πολιτικές συναθροίσεις και τα σχετικά επιδόματα είναι αναγκασμένοι, εξαιτίας της φτώχειας τους, να βρίσκονται κάτω από την εξουσία τους και να τους χρωστούν μεγάλη ευγνωμοσύνη για τις κατηγορίες που διατυπώνονται σε βάρος δημόσιων προσώπων με αφορμή μεγάλα και πρωτάκουστα εγκλήματα, για τις δίκες και για όλες τις άλλες συκοφαντίες που διατυπώνονται εξαιτίας αυτών των πολιτικών. 

Μέσα στη φτώχεια λοιπόν, όπου ασκούν τη δύναμή τους, οι λαϊκιστές πολιτικοί θα έβλεπαν να βρίσκονται με μεγάλη ευχαρίστηση όλοι οι πολίτες. Απόδειξη απτή είναι το εξής: δεν αναζητούν να βρουν πώς θα εξασφαλίσουν στους φτωχούς τα μέσα επιβίωσής τους, αλλά πώς θα εξισώσουν με τους φτωχούς όσους θεωρούνται ότι διαθέτουν κάποια περιουσία. 

Πώς λοιπόν θα μπορούσαμε να απαλλαγούμε από τις συμφορές τις τωρινές; Έχω αναφέρει τις περισσότερες ιδέες γι' αυτό το θέμα, όχι με κάποια σειρά, αλλά όπως η καθεμία ταίριαζε στην κατάλληλη περίπτωση· θα σας ήταν εύκολο όμως να τα θυμάστε καλύτερα, αν προσπαθούσα να συγκεντρώσω ξανά τα σημαντικότερα σημεία· και να τα επαναλάβω. 

Τα μέτρα λοιπόν με τα οποία θα μπορούσαμε να διορθώσουμε και να βελτιώσουμε τις υποθέσεις της πολιτείας είναι τα εξής: πρώτον, αν χρησιμοποιήσουμε για συμβούλους στις κρατικές υποθέσεις ό,τι λογής ανθρώπους θα θέλαμε να είχαμε και στις ιδιωτικές μας υποθέσεις, και αν σταματήσουμε να θεωρούμε φίλους του λαού τους συκοφάντες και οπαδούς της ολιγαρχίας τους καλούς και τίμιους ανθρώπους, έχοντας υπόψη μας ότι από τη φύση του δεν είναι κανείς τίποτε από τα δύο· αντίθετα, όπου ο καθένας τους απολαμβάνει την εκτίμηση των άλλων, την εγκατάσταση ενός τέτοιου πολιτεύματος θέλουν. Αν λοιπόν αντί για τους φαύλους χρησιμοποιείτε και αποδέχεστε τους τίμιους, όπως την παλιά εποχή, θα μπορέσετε να ωφεληθείτε περισσότερο από τους αρχηγούς της λαϊκής παράταξης και τους πολιτικούς. 

Δεύτερον, αν θελήσουμε να συμπεριφερόμαστε στους συμμάχους μας όπως και στους φίλους μας, και όχι στα λόγια να τους αφήνουμε αυτόνομους, ενώ στην πραγματικότητα να τους παραδίνουμε στους στρατιωτικούς μας για να τους κάνουν ό,τι θέλουν· και αν δεν τους κυβερνούμε δεσποτικά, αλλά όπως ταιριάζει σε συμμάχους, γιατί μάθαμε το μάθημά μας πολύ καλά, ότι δηλαδή είμαστε ισχυρότεροι από καθεμιά πόλη ξεχωριστά, αλλά κατώτεροι από όλες μαζί· αν προσπαθείτε να συνάπτετε συμμαχίες όχι κάνοντας πολέμους ή πολιορκίες, αλλά προσφέροντας ευεργεσίες· άλλωστε, οι φιλίες πρέπει να δημιουργούνται από τέτοιες πράξεις, ενώ οι έχθρες απ' όσα τυχαίνει να κάνουμε τώρα. 

Τρίτον, αν δε θεωρείτε τίποτα σπουδαιότερο από την εκτίμηση των Ελλήνων, εξαιρώντας βέβαια την ευσέβεια προς τους θεούς, γιατί σε όσους τους συμπεριφέρονται έτσι, οι Έλληνες δίνουν από μόνοι τους και την εξουσία και την ηγεμονία.


	Αν λοιπόν πεισθείτε σε μένα, αφού σταματήσετε να σκέφτεστε τελείως επιπόλαια, θα προσέξετε τον εαυτό σας και την πόλη και θα ερευνήσετε και θα σκεφτείτε τι ήταν εκείνο που έκανε τις δύο αυτές πόλεις, εννοώ τη δική μας και των Λακεδαιμονίων, ενώ και η μία και άλλη χωριστά ξεκίνησαν από μικρή δύναμη, να γίνουν η πρώτη δύναμη της Ελλάδας, και όταν απόχτησαν ανυπέρβλητη δύναμη να κινδυνεύσουν να εξανδραποδιστούν 
και για ποιαν αιτία οι Θεσσαλοί, ενώ κληρονόμησαν μέγιστο πλούτο και έχουν χώρα πολύ μεγάλη και ευφορώτατη, κατάντησαν φτωχοί, ενώ οι Μεγαρείς, μολονότι στην αρχή είχαν περιουσία μικρή και ασήμαντη και δεν είχαν γη ούτε λιμάνια ούτε μεταλλεία αργύρου, αλλά καλλιεργούσαν πετρώδη εδάφη, έχουν τώρα τις μεγαλύτερες περιουσίες από όλους τους Έλληνες· και των Θεσσαλών τις ακροπόλεις κατέχουν συνεπώς ξένοι, ενώ έχουν περισσότερους από τρεις χιλιάδες ιππείς και αναρίθμητους πελταστές, κι οι Μεγαρείς, ενώ έχουν μικρή δύναμη, διοικούν την πόλη τους όπως θέλουν και επιπλέον οι Θεσσαλοί διεξάγουν εμφύλιους πολέμους, ενώ οι Μεγαρείς, αν και βρίσκονται ανάμεσα στους Πελοποννησίους, τους Θηβαίους και τη δική μας πόλη, έχουν διαρκή ειρήνη. 
Αν λοιπόν εξετάσετε προσεκτικά αυτά και τα όμοια μόνοι σας, θα διαπιστώσετε πως η αιτία των κακών είναι η υπερηφάνεια και η αυθάδεια, και των αγαθών η σωφροσύνη. 

Αυτήν όμως για τους ιδιώτες την επαινείτε και νομίζετε πως όσοι την έχουν ζουν με μεγάλη ασφάλεια και είναι άριστοι πολίτες, ενώ για την πολιτική εξουσία νομίζετε ότι δεν πρέπει να την ασκείτε με σωφροσύνη. 
Και όμως επιβάλλεται να ασκούν την αρετή και να αποφεύγουν την κακία πιο πολύ οι πόλεις παρά οι ιδιώτες. Γιατί ένας άνθρωπος ασεβής και κακός πιθανόν να προφτάσει να πεθάνει, προτού τιμωρηθεί για τα σφάλματά του, οι πόλεις όμως, επειδή είναι αθάνατες, υφίστανται τις τιμωρίες και των ανθρώπων και των θεών. 

Αυτά λοιπόν έχοντας υπόψη σας πρέπει να μην προσέχετε σε κείνους που στο παρόν σας προξενούν ευχαρίστηση, δεν φροντίζουν όμως καθόλου για το μέλλον, κι ούτε να δίνετε προσοχή σε κείνους που λένε πως αγαπούν τον λαό, βλάπτουν όμως όλη την πόλη· όπως ανέφερα και πριν, όταν παρέλαβαν αυτοί την εξουσία του βήματος, έφεραν την πόλη σε τόσην αφροσύνη, ώστε να πάθει αυτή όσα πριν από λίγο σας ανέφερα. 

Εκείνο όμως για το οποίο μπορεί κανείς να απορήσει πιο πολύ από όλα είναι τούτο, ότι δηλαδή διαλέγετε αρχηγούς του λαού όχι όσους συμφωνούν με τους άνδρες που έκαναν μεγάλη την πόλη αλλά όσους λένε και κάνουν τα ίδια με κείνους που την κατέστρεψαν, και μάλιστα ενώ γνωρίζετε ότι οι χρηστοί διαφέρουν από τους φαύλους όχι μόνο στο ότι καθιστούν την πόλη ευτυχισμένη, αλλά στο ότι η δημοκρατία στην εποχή τους για πολλά χρόνια ούτε κλονίστηκε ούτε άλλαξε, ενώ την εποχή των φαύλων μέσα σε λίγο χρονικό διάστημα δυο φορές καταλύθηκε και όσοι εξορίστηκαν από τους τυράννους και τους τριάκοντα επανήλθαν στην πατρίδα όχι εξαιτίας των συκοφαντών αλλά εξ αιτίας εκείνων που μισούν τους συκοφάντες και έχουν πολύ μεγάλη υπόληψη για την ακεραιότητά τους. 

Και όμως, ενώ έχουμε τέτοιες αναμνήσεις σε ποια κατάσταση βρισκόταν η πόλη κάτω από τους καλούς και από τους κακούς αρχηγούς, τόσο πολύ ευχαριστιόμαστε με τις φαυλότητες των ρητόρων, ώστε ενώ βλέπουμε ότι από τον πόλεμο και τις ταραχές που αυτοί έχουν προκαλέσει, από τους άλλους πολίτες πολλοί έχουν χάσει την πατρική τους περιουσία, ενώ αυτοί από φτωχοί έχουν γίνει πλούσιοι, δεν αγανακτούμε κι ούτε μνησικακούμε για την ευτυχία τους, αλλά υπομένουμε η πόλη να κατηγορείται πως λυμαίνεται και φορολογεί τους Έλληνες, κι αυτοί να καρπώνονται τα χρέη και ο λαός για τον οποίο αυτοί λένε πως πρέπει να άρχει των άλλων Ελλήνων να βρίσκεται σε δυστυχία μεγαλύτερη από κείνους που είναι δούλοι των ολιγαρχιών, ενώ εκείνοι που δεν είχαν καμιά περιουσία εξαιτίας της δικής μας ανοησίας από φτωχοί και άσημοι που ήταν να έχουν γίνει ευτυχέστεροι. 
Και όμως ο Περικλής που πριν από αυτούς υπήρξε αρχηγός του δήμου, ενώ παρέλαβε την πόλη με φρόνημα κατώτερο από ό,τι είχε πριν αναλάβει την ηγεμονία, διοικείτο όμως ακόμη κατά τρόπο ανεκτό, δεν ενήργησε για την απόχτηση ατομικής περιουσίας, αλλά και την περιουσία του άφησε μικρότερη από όσην παρέλαβε από τον πατέρα του και στην ακρόπολη κατέθεσε οχτώ χιλιάδες τάλαντα, χωριστά όσα ξόδεψε για την ίδρυση ιερών. 
Αντίθετα, αυτοί τόσο πολύ διαφέρουν από εκείνον, ώστε από τη μια έχουν το θράσος να λένε πως εξαιτίας της φροντίδας τους για τα κοινά δεν μπορούν να προσέχουν τα ατομικά τους συμφέροντα, από την άλλη όμως φαίνεται πως η περιουσία τους που «παραμελείται» έχει σημειώσει τέτοια πρόοδο, όσην ούτε στην προσευχή τους προηγουμένως δεν έκριναν ορθό να ζητήσουν από τους θεούς· ενώ ο λαός, για τον οποίο ισχυρίζονται πως ενδιαφέρονται, βρίσκεται σε τέτοια κατάσταση, ώστε κανείς από τους πολίτες να μην ζει ούτε ευχάριστα ούτε με ευχέρεια και η πόλη να είναι γεμάτη οδυρμούς. 
Γιατί άλλοι αναγκάζονται τις στερήσεις και τη φτώχεια τους να διηγούνται και να θρηνούν μόνοι τους και άλλοι αναγκάζονται να υπομένουν το πλήθος των διαταγών και των λειτουργιών και τα δεινά των συμμοριών (των τάξεων) και των αντιδόσεων· όλα αυτά προκαλούν τόση λύπη, ώστε να ζουν με μεγαλύτερη στενοχώρια όσοι έχουν περιουσία από κείνους που είναι συνεχώς φτωχοί. 

Παραξενεύομαι, στ' αλήθεια, που δεν μπορείτε να καταλάβετε πως δεν υπάρχει τάξη πιο εχθρική για το λαό από τους φαύλους ρήτορες και τους δημαγωγούς· γιατί εκτός από τα άλλα κακά αυτοί προπάντων επιθυμούν να στερείστε και κείνα ακόμα που σας είναι απαραίτητα καθημερινά, γιατί βλέπουν πως όσοι μπορούν να συντηρούνται εξ ιδίων ανήκουν στην πόλη και δίνουν τις καλύτερες συμβουλές, ενώ όσοι ζουν από τα δικαστήρια και τις συνελεύσεις και τα σχετικά επιδόματα είναι αναγκασμένοι να βρίσκονται υπό την εξουσία τους εξαιτίας της φτώχειας τους και τους ευγνωμονούν για τις καταγγελίες και τις μηνύσεις και τις άλλες συκοφαντίες που εξαιτίας τους γίνονται. 
Έτσι με πολύ μεγάλη ευχαρίστηση θα έβλεπαν όλους τους πολίτες να είναι βυθισμένοι μέσα στη φτώχεια, μέσα στην οποία αυτοί αποχτούν δύναμη. Και τρανότερη απόδειξη αυτού είναι το εξής: δεν εξετάζουν δηλαδή πώς θα εξασφαλίσουν στους φτωχούς τα μέσα συντηρήσεώς τους αλλά πώς θα εξισώσουν με τους φτωχούς όσους θεωρούνται πως έχουν περιουσία. 

Πώς λοιπόν μπορούμε να απαλλαγούμε από τα τωρινά κακά; Τα περισσότερα σχετικά μέτρα τα έχω αναφέρει όχι με τη σειρά, αλλά καθώς το καθένα ερχόταν στην κατάλληλη περίπτωση· μπορείτε όμως να τα κρατάτε καλύτερα στη μνήμη σας, αν συγκεντρώσω τα σπουδαιότερα και προσπαθήσω να τα ξαναφέρω στη μνήμη σας. 

Από τα μέτρα με τα οποία μπορούμε να επανορθώσουμε την κατάσταση της πόλης και να τη βελτιώσουμε είναι πρώτο, αν χρησιμοποιούμε συμβούλους για τις δημόσιες υποθέσεις τέτοιους που θα θέλαμε να χρησιμοποιήσουμε και για τις ιδιωτικές μας υποθέσεις και αν σταματήσουμε να θεωρούμε τους συκοφάντες φίλους του λαού και τους τίμιους ανθρώπους ολιγαρχικούς, έχοντας υπόψη μας πως εκ φύσεως κανένας από αυτούς δεν είναι ούτε το ένα ούτε το άλλο, αλλά καθένας θέλει να υπάρχει εκείνο το πολίτευμα, στο οποίο αυτός εκτιμάται. 
Δεύτερο, αν θελήσουμε να μεταχειριζόμαστε τους συμμάχους μας όπως και τους φίλους μας και δεν τους αφήσουμε αυτόνομους στους τύπους μόνο, ενώ στην πράξη τους παραδίνουμε στους στρατηγούς για να τους κάνουν ό,τι θέλουν και αν δεν ασκούμε εξουσία σ' αυτούς κατά τρόπο τυραννικό αλλά συμμαχικό, βάζοντας καλά μέσα στο μυαλό μας εκείνο, ότι δηλ. από κάθε πόλη χωριστά είμαστε ισχυρότεροι, από όλες όμως μαζί ασθενέστεροι. 
Τρίτο, αν δεν θεωρείτε τίποτε σπουδαιότερο, ύστερα βέβαια από την ευσέβεια προς τους θεούς, από το να σας εκτιμούν οι Έλληνες· γιατί σε όσους έχουν αυτά τα αισθήματα εκούσια οι άνθρωποι παραδίνουν και την εξουσία και την ηγεμονία.
	

	Οφέλη από την υιοθέτηση δικαιότερης συμπεριφοράς απέναντι στους υπόλοιπους Έλληνες – Ἐπίλογος 

[136] Ἢν οὖν ἐμμείνητε τοῖς εἰρημένοις καὶ πρὸς τούτοις ὑμᾶς αὐτοὺς παράσχητε πολεμικοὺς μὲν ὄντας ταῖς μελέταις καὶ ταῖς παρασκευαῖς, εἰρηνικοὺς δὲ τῷ μηδὲν παρὰ τὸ δίκαιον πράττειν, οὐ μόνον εὐδαίμονα ποιήσετε ταύτην τὴν πόλιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἅπαντας. 
[137] οὐδὲ γὰρ ἄλλη τῶν πόλεων οὐδεμία τολμήσει περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, ἀλλ’ ὀκνήσουσιν καὶ πολλὴν ἡσυχίαν ἄξουσιν, ὅταν εἰδῶσιν ἐφεδρεύουσαν τὴν δύναμιν τὴν ἡμετέραν καὶ παρεσκευασμένην τοῖς ἀδικουμένοις βοηθεῖν. οὐ μὴν ἀλλ’ ὁπότερον ἂν ποιήσωσιν, τό γ’ ἡμέτερον καλῶς ἕξει καὶ συμφερόντως. 
[138] ἤν τε γὰρ δόξῃ τῶν πόλεων ταῖς προεχούσαις ἀπέχεσθαι τῶν ἀδικημάτων, ἡμεῖς τούτων τῶν ἀγαθῶν τὴν αἰτίαν ἕξομεν· ἤν τ’ ἐπιχειρῶσιν ἀδικεῖν, ἐφ’ ἡμᾶς ἅπαντες οἱ δεδιότες καὶ κακῶς πάσχοντες καταφεύξονται, πολλὰς ἱκετείας καὶ δεήσεις ποιούμενοι, καὶ διδόντες οὐ μόνον τὴν ἡγεμονίαν, ἀλλὰ καὶ σφᾶς αὐτούς. 
[139] ὥστ’ οὐκ ἀπορήσομεν μεθ’ ὧν κωλύσομεν τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ἀλλὰ πολλοὺς ἕξομεν τοὺς ἑτοίμως καὶ προθύμως συναγωνιζομένους ἡμῖν. ποία γὰρ πόλις ἢ τίς ἀνθρώπων οὐκ ἐπιθυμήσει μετασχεῖν τῆς φιλίας καὶ τῆς συμμαχίας τῆς ἡμετέρας, ὅταν ὁρῶσι τοὺς αὐτοὺς ἀμφότερα, καὶ δικαιοτάτους ὄντας καὶ μεγίστην δύναμιν κεκτημένους, καὶ τοὺς μὲν ἄλλους σῴζειν καὶ βουλομένους καὶ δυναμένους, αὐτοὺς δὲ μηδεμιᾶς βοηθείας δεομένους; 
[140] πόσην δὲ χρὴ προσδοκᾶν ἐπίδοσιν τὰ τῆς πόλεως λήψεσθαι, τοιαύτης εὐνοίας ἡμῖν παρὰ τῶν ἄλλων ὑπαρξάσης; πόσον δὲ πλοῦτον εἰς τὴν πόλιν εἰσρυήσεσθαι, δι’ ἡμῶν ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος σῳζομένης; τίνας δ’ οὐκ ἐπαινέσεσθαι τοὺς τοσούτων καὶ τηλικούτων ἀγαθῶν αἰτίους γεγενημένους;

[141] Ἀλλὰ γὰρ οὐ δύναμαι διὰ τὴν ἡλικίαν ἅπαντα τῷ λόγῳ περιλαβεῖν, ἃ τυγχάνω τῇ διανοίᾳ καθορῶν, πλὴν ὅτι καλόν ἐστιν ἐν ταῖς τῶν ἄλλων ἀδικίαις καὶ μανίαις πρώτους εὖ φρονήσαντας προστῆναι τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας, καὶ σωτῆρας ἀλλὰ μὴ λυμεῶνας αὐτῶν κληθῆναι, καὶ περιβλέπτους ἐπ’ ἀρετῇ γενομένους τὴν δόξαν τὴν τῶν προγόνων ἀναλαβεῖν.

[142] Κεφάλαιον δὲ τούτων ἐκεῖν’ ἔχω λέγειν, εἰς ὃ πάντα τὰ προειρημένα συντείνει καὶ πρὸς ὃ χρὴ βλέποντας τὰς πράξεις τὰς τῆς πόλεως δοκιμάζειν. δεῖ γὰρ ἡμᾶς, εἴπερ βουλόμεθα διαλύσασθαι μὲν τὰς διαβολὰς ἃς ἔχομεν ἐν τῷ παρόντι, παύσασθαι δὲ τῶν πολέμων τῶν μάτην γιγνομένων, κτήσασθαι δὲ τῇ πόλει τὴν ἡγεμονίαν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον, μισῆσαι μὲν ἁπάσας τὰς τυραννικὰς ἀρχὰς καὶ τὰς δυναστείας, ἀναλογισαμένους τὰς συμφορὰς τὰς ἐξ αὐτῶν γεγενημένας, ζηλῶσαι δὲ καὶ μιμήσασθαι τὰς ἐν Λακεδαίμονι βασιλείας. 
[143] ἐκείνοις γὰρ ἀδικεῖν μὲν ἧττον ἔξεστιν ἢ τοῖς ἰδιώταις, τοσούτῳ δὲ μακαριστότεροι τυγχάνουσιν ὄντες τῶν βίᾳ τὰς τυραννίδας κατεχόντων, ὅσον οἱ μὲν τοὺς τοιούτους ἀποκτείναντες τὰς μεγίστας δωρεὰς παρὰ τῶν συμπολιτευομένων λαμβάνουσιν, ὑπὲρ ἐκείνων δ’ οἱ μὴ τολμῶντες ἐν ταῖς μάχαις ἀποθνήσκειν ἀτιμότεροι γίγνονται τῶν τὰς τάξεις λειπόντων καὶ τὰς ἀσπίδας ἀποβαλλόντων. 
[144] ἄξιον οὖν ὀρέγεσθαι τῆς τοιαύτης ἡγεμονίας. ἔνεστι δὲ τοῖς πράγμασιν ἡμῶν τυχεῖν παρὰ τῶν Ἑλλήνων τῆς τιμῆς ταύτης, ἥνπερ ἐκεῖνοι παρὰ τῶν πολιτῶν ἔχουσιν, ἢν ὑπολάβωσιν τὴν δύναμιν τὴν ἡμετέραν μὴ δουλείας ἀλλὰ σωτηρίας αἰτίαν αὑτοῖς ἔσεσθαι.
Έκκληση προς τους νεότερους πολιτικούς αγορητές  

[145] Πολλῶν δὲ καὶ καλῶν λόγων ἐνόντων περὶ τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, ἐμοὶ μὲν ἀμφότερα συμβουλεύει παύσασθαι λέγοντι, καὶ τὸ μῆκος τοῦ λόγου καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐτῶν τῶν ἐμῶν· τοῖς δὲ νεωτέροις καὶ μᾶλλον ἀκμάζουσιν ἢ ἐγὼ παραινῶ καὶ παρακελεύομαι τοιαῦτα καὶ λέγειν καὶ γράφειν, ἐξ ὧν τὰς μεγίστας τῶν πόλεων καὶ τὰς εἰθισμένας ταῖς ἄλλαις κακὰ παρέχειν προτρέψουσιν ἐπ’ ἀρετὴν καὶ δικαιοσύνην, ὡς ἐν ταῖς τῆς Ἑλλάδος εὐπραγίαις συμβαίνει καὶ τὰ τῶν φιλοσόφων πράγματα πολλῷ βελτίω γίγνεσθαι.


	Αν λοιπόν μείνετε πιστοί στα λόγια μου και επιπλέον δείχνετε ότι έχετε από τη μία πολεμικές ικανότητες με τις ασκήσεις και τις προετοιμασίες, και απο την άλλη ειρηνική διάθεση με το να μην παραβαίνετε το δίκαιο, όχι μόνο ευτυχισμένη θα κάνετε αυτήν την πόλη, αλλά και όλους τους Έλληνες. 

Γιατί καμιά πόλη δε θα τολμήσει να τους βλάψει, αλλά όλες θα διστάζουν και θα παραμένουν ήσυχες, όταν γνωρίζουν ότι η δύναμη η δική μας είναι έτοιμη και προετοιμασμένη να βοηθήσει όσους αδικούνται. Οπωσδήποτε όμως ό,τι κι αν κάνουν, εμείς τουλάχιστον θα είμαστε σε καλή και πλεονεκτική θέση. 

Αν λοιπόν οι ισχυρότερες πόλεις αποφασίσουν να σταματήσουν τα αδικήματα που διαπράττουν, θα είμαστε εμείς η αιτία για αυτές τις θετικές εξελίξεις· αν όμως επιδιώκουν να διαπράττουν αδικήματα, σε μας θα καταφύγουν όσοι φοβούνται και βλάπτονται, με πολλές ικεσίες και παρακλήσεις, και προσφέροντάς μας όχι μόνο την ηγεμονία, αλλά ακόμη και την εκούσια υποστήριξή τους. 

Συμπερασματικά: δε θα έχουμε έλλειψη από έμψυχο υλικό, με τη συνεργασία του οποίου θα εμποδίσουμε όσους διαπράττουν αδικήματα· αντίθετα, θα έχουμε πολλούς έτοιμους και πρόθυμους συναγωνιστές. Γιατί ποια πόλη ή ποιος άνθρωπος δε θα θελήσει να πάρει μέρος στη φιλία και στη συμμαχία μας, όταν βλέπει πως εμείς οι ίδιοι και είμαστε οι πιο δίκαιοι και διαθέτουμε τη μεγαλύτερη δύναμη, έχοντας βούληση και δύναμη να σώζουμε τους άλλους, χωρίς να χρειαζόμαστε άλλη βοήθεια; 

Μάλιστα, πόση πρόοδο θα πρέπει να περιμένουμε να σημειώσει η πόλη μας, αν οι άλλοι δείξουν τέτοια ευνοϊκή διάθεση για μας; Πόσος πλούτος θα εισρεύσει στην πόλη μας, όταν η ασφάλεια όλης της Ελλάδας διαφυλάσσεται από μας; Ακόμη, ποιος δε θα επαινέσει αυτούς που έγιναν αίτιοι πολλών και μεγάλων ευεργετημάτων; 

Φοβάμαι πως δεν μπορώ, εξαιτίας της ηλικίας μου, να περιλάβω στο λόγο μου όλα όσα έχω στο μυαλό μου· έχω όμως να προσθέσω μόνο αυτό: είναι καλό μέσα στην αδικία και την τρέλα των άλλων εμείς πρώτοι να δείξουμε σύνεση, να υπερασπιστούμε την ελευθερία των Ελλήνων, να μας λένε σωτήρες και όχι καταστροφείς, να γίνουμε περίβλεπτοι εξαιτίας της αρετής μας και να αποκτήσουμε πάλι τη δόξα των προγόνων μας. 

Συνοψίζοντας έχω να πω αυτό, με το οποίο σχετίζονται όλα τα προηγούμενα· θέτοντας αυτό ως βάση, πρέπει να κρίνετε τις ενέργειες της πόλης. Αν λοιπόν θέλουμε να διαλύσουμε τις συκοφαντίες που μας έχουν προσάψει τώρα, πρέπει να σταματήσουμε το μάταιο πόλεμο, να χαρίσουμε στην πόλη την ηγεμονία για πάντα, ν' αποποιηθούμε τις τυραννικές εξουσίες και απολυταρχίες, αναλογιζόμενοι τις συμφορές που προκύπτουν από αυτές, και να γίνουμε ζηλωτές και μιμητές της διακυβέρνησης της Σπάρτης. 

Οι Λακεδαιμόνιοι άρχοντες έχουν βέβαια μικρότερη δυνατότητα να αδικούν απ' όση έχουν οι απλοί πολίτες, και είναι πιο αξιοζήλευτοι από τους βίαιους τυράννους, αφού, όσοι φονεύουν τους τελευταίους, απολαμβάνουν μέγιστες τιμές από τους συμπολίτες τους, ενώ, όσοι δεν έχουν το θάρρος να πεθάνουν στη μάχη για τους άρχοντές τους, περιφρονούνται περισσότερο και από ό,τι οι λιποτάκτες και οι ριψάσπιδες. 

Αξίζει λοιπόν να επιθυμείτε μία τέτοια ηγεμονία· μπορείτε να αποσπάσετε από τους Έλληνες, λόγω των περιστάσεων, μία τέτοια τιμή, την οποία έχουν οι άρχοντες της Σπάρτης από τους πολίτες τους, με την προϋπόθεση να θεωρήσουν οι Έλληνες ότι η δική μας δύναμη θα είναι όχι αιτία δουλείας αλλά σωτηρίας. 

Παρά το γεγονός ότι υπάρχουν πολλοί και καλοί λόγοι, πάνω στο θέμα αυτό, δυο πράγματα με συμβουλεύουν να σταματήσω το λόγο μου: η έκταση που πήρε ο λόγος και η μεγάλη μου ηλικία. Τόσο τους νεότερους όσο κι αυτούς που έχουν δυνάμεις ακμαίες τους συμβουλεύω και τους προτρέπω να λένε και να γραφούν τέτοια πράγματα μέσω των οποίων θα παρακινήσουν τις μεγάλες πόλεις και αυτές που συνήθισαν να προξενούν συμφορές σε άλλες πόλεις στην αρετή και στη δικαιοσύνη, γιατί είναι γεγονός πως, όταν η Ελλάδα ευτυχεί, τότε και η ζωή των ανθρώπων που αναζητούν τη σοφία γίνεται πολύ καλύτερη
	Αν λοιπόν μείνετε πιστοί σε όσα είπα και επιπλέον παρουσιάζετε πολεμική ικανότητα με την άσκηση και την προπαρασκευή, αλλά και ειρηνοφιλία με το να μην κάνετε τίποτε παρά το δίκαιο, όχι μόνο αυτή την πόλη θα κάνετε ευτυχισμένη αλλά και όλους τους άλλους Έλληνες. 
Γιατί καμιά άλλη πόλη δεν θα τολμήσει να τους βλάψει αλλά θα διστάζουν όλες και θα μένουν ήσυχες, όταν δουν ότι η δική μας δύναμη είναι σε αναμονή και έτοιμη να προσφέρει βοήθεια σε όσους αδικούνται. Αλλ' όμως, οτιδήποτε και να κάνουν, η δική μας κατάσταση θα είναι καλή και πλεονεκτική. 
Γιατί, αν οι μεγάλες πόλεις αποφασίσουν να απέχουν από άδικες ενέργειες, εμείς θα θεωρηθούμε η αιτία αυτών των αγαθών· αν πάλι επιχειρούν να αδικούν, σε μας θα βρουν καταφύγιο όσοι φοβούνται και βλάπτονται, κάνοντάς μας πολλές ικεσίες και παρακλήσεις και θα μας παραδώσουν όχι μόνο την ηγεμονία αλλά και τους εαυτούς τους. 
Έτσι, δεν θα στερηθούμε εκείνους με τους οποίους θα εμποδίσουμε όσους κάνουν κακό στους άλλους, αλλά θα έχουμε πολλούς που φανερά και πρόθυμα θα αγωνίζονται μαζί μας. Γιατί ποια πόλη ή ποιος άνθρωπος δεν θα θελήσει να μετάσχει στη δική μας φιλία και συμμαχία, όταν βλέπουν πως εμείς έχουμε και τα δύο, δηλαδή και δικαιότατοι είμαστε και έχουμε πολύ μεγάλη δύναμη, και πως θέλουμε και μπορούμε να σώζουμε τους άλλους, ενώ εμείς δεν έχουμε καθόλου ανάγκη από βοήθεια; 
Και πόση πρόοδο πρέπει να περιμένετε πως θα σημειώσει η πόλη, αν τέτοια εύνοια δείξουν οι άλλοι για μας; Και πόσος πλούτος δε θα εισρεύσει στην πόλη, αν χάρη σε μας σώζεται όλη η Ελλάδα; Και ποιοι δεν θα επαινέσουν εκείνους που θα έχουν γίνει αίτιοι τόσο πολλών και τόσο μεγάλων αγαθών; 
Αλλά βέβαια δεν μπορώ εξαιτίας της ηλικίας μου να περιλάβω στο λόγο μου όλα όσα συμβαίνει να βλέπω καθαρά με το μυαλό μου, εκτός από το ότι είναι ωραίο πράγμα, μέσα στις αδικίες και την τρέλα των άλλων, εμείς πρώτοι να ορθοφρονήσουμε και να γίνουμε οι προστάτες της ελευθερίας των Ελλήνων και να ονομαστούμε σωτήρες και όχι καταστροφείς αυτών και αφού γίνουμε αξιοθαύμαστοι για την αρετή μας να αποχτήσουμε πάλι τη δόξα των προγόνων μας. 

Και για συμπέρασμα όλων αυτών έχω να πω τούτο, στο οποίο συντείνουν όλα όσα προηγουμένως ειπώθηκαν και προς το οποίο αποβλέποντες πρέπει να εξετάζετε όλες τις ενέργειες της πόλης. Πρέπει δηλαδή εμείς, αν βέβαια θέλουμε να διαλύσουμε τις διαβολές που μας βαραίνουν αυτή τη στιγμή και να σταματήσουμε τους πολέμους που γίνονται άσκοπα και να αποχτήσουμε για την πόλη μας την ηγεμονία για πάντα, να μισήσουμε όλες τις τυραννικές εξουσίες και τις καταδυναστεύσεις, αφού αναλογιστούμε τις συμφορές που προήλθαν από αυτές και να γίνουμε ζηλωτές και μιμητές της σπαρτιατικής βασιλείας. 
Εκείνοι δηλαδή έχουν μικρότερη δυνατότητα από όση οι ιδιώτες να αδικούν και είναι τόσο περισσότερο αξιοζήλευτοι από εκείνους που κατέχουν με τη βία την τυραννική εξουσία, όσο εκείνοι που σκοτώνουν τους τυράννους παίρνουν τα πιο μεγάλα δώρα από τους συμπολίτες τους, ενώ όσοι δεν έχουν το θάρρος να σκοτώνονται για κείνους στις μάχες περιφρονούνται πιο πολύ από ό,τι οι λιποτάκτες και ριψάσπιδες. 
Αξίζει λοιπόν να επιθυμείτε μια τέτοια ηγεμονία. Και είναι δυνατόν η δική μας θέση να έχει μια τέτοια τιμή από τους Έλληνες, την οποία βέβαια έχουν εκείνοι από τους πολίτες τους, αρκεί να πειστούν πως η δική μας δύναμη θα είναι γι' αυτούς αιτία όχι δουλείας αλλά σωτηρίας. 

Αλλά, ενώ υπάρχουν πολλά και καλά επιχειρήματα σχετικά με αυτό το θέμα, δυο πράγματα με συμβουλεύουν να τελειώσω το λόγο μου, και το μήκος της ομιλίας μου και ο μεγάλος αριθμός των ετών μου. Προτρέπω όμως και συμβουλεύω τους νεωτέρους και πιο ακμαίους από μένα να λένε και να γράφουν τέτοια, με τα οποία θα παρακινήσουν τις πιο μεγάλες πόλεις και κείνες που είναι συνηθισμένες να κάνουν κακό στις άλλες στην αρετή και στη δικαιοσύνη, γιατί όταν η Ελλάδα είναι ευτυχισμένη και η θέση των μορφωμένων ανθρώπων βελτιώνεται πολύ
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